
澳⾨特別⾏政區 REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL 
DE MACAU

⾏ 政 ⾧ 官 辦 公 室 GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

第 49/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 49/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2013號法律《城市規劃法》第十五條及第

3/2014號行政法規《城市規劃委員會》第三條第四款、第五款

及第四條第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do disposto 
no artigo 15.º da Lei n.º 12/2013 (Lei do planeamento urbanístico), 
nos n.os 4 e 5 do artigo 3.º e no n.º 1 do artigo 4.º do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2014 (Conselho do Planeamento Urbanístico), 
o Chefe do Executivo manda:

一、續任下列人士為第3/2014號行政法規第三條第三款

（九）項所指的城市規劃委員會委員，任期三年：

1. É renovado o mandato dos seguintes vogais do Conselho do 
Planeamento Urbanístico, a que se refere a alínea 9) do n.º 3 do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2014, pelo período 
de três anos:

（一）莫啓明； 1) Mok Kai Meng;

（二）丁啟安； 2) Teng Kai On;

（三）施冠雄。 3) Si Kun Hong.

二、委任下列人士為第3/2014號行政法規第三條第三款

（九）項所指的城市規劃委員會委員，任期三年：

2. São designados vogais do Conselho do Planeamento Urbanísti-
co, a que se refere a alínea 9) do n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2014, pelo período de três anos:

（一）吳紹康； 1) Ung Sio Hong;

（二）區頴晞； 2) Au Weng Hei;

（三）黃中原； 3) Wong Chung Yuen;

（四）鄔劍琴； 4) Wu Kim Kam;

（五）賴健榮； 5) Lai Kin Weng;

（六）吳志雄； 6) Ng Chi Hong;

（七）林智超； 7) Lam Chi Chiu;

（八）高智濤； 8) Gilberto José Gomes;

（九）方紹龍； 9) Fong Siu Lung;

（十）鄭文浩； 10) Cheang Man Hou;
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（十一）蕭家明； 11) Sio Caleo Ieaki;

（十二）林之瓏； 12) Lam Chi Long;

（十三）鄭杰釗； 13) Zheng Jie Zhao;

（十四）高冠鵬； 14) Kou Kun Pang;

（十五）鄭穎堯； 15) Cheng Wingyiu Daniel;

（十六）覃伯德； 16) Chum Pak Tak;

（十七）梁少雄； 17) Leong Sio Hong;

（十八）程嘉雯； 18) Cheng Ka Man;

（十九）周成俊。 19) Chau Seng Chon.

三、續任莫啓明委員為城市規劃委員會副主席，任期三

年。

3. É renovado o mandato do vogal Mok Kai Meng como 
vice-presidente do Conselho do Planeamento Urbanístico, pelo 
período de três anos.

四、委任下列人士分別為第3/2014號行政法規第三條第三

款（一）、（三）至（八）項所指的城市規劃委員會委員的代

任人：

4. São designados os substitutos dos vogais do Conselho do 
Planeamento Urbanístico, a que se referem as alíneas 1), 3) a 8) do 
n.º 3 do artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2014, 
respectivamente:

（一）譚惠芳─市政署市政管理委員會主席代任人； 1) Tam Wai Fong, substituta do presidente do Conselho de 
Administração do Instituto para os Assuntos Municipais;

（二）蔡健龍─文化局局長代任人； 2) Choi Kin Long, substituto da presidente do Instituto Cultural;

（三）林志劍─交通事務局局長代任人； 3) Lam Chi Kim, substituto do director dos Serviços para os 
Assuntos de Tráfego;

（四）陳美寶─環境保護局局長代任人； 4) Chan Mei Pou, substituta do director dos Serviços de Protecção 
Ambiental;

（五）郭杰平─房屋局局長代任人； 5) Kuok Kit Peng, substituto do presidente do Instituto de Habita-
ção;

（六）何泳禧─法務局局長代任人； 6) Ho Weng Hei, substituto do director dos Serviços de Assuntos 
de Justiça.

（七）程衛東─旅遊局局長代任人。 7) Cheng Wai Tong, substituto da directora dos Serviços de 
Turismo.

五、廢止第33/2023號行政長官批示、第31/2025號行政長官

批示及第128/2025號行政長官批示。

5. São revogados os Despachos do Chefe do Executivo 
n.º 33/2023, n.º 31/2025 e n.º 128/2025.
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六、本批示自二零二六年三月二十日起產生效力。 6. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 20 de Março 
de 2026.

二零二六年三月三日  3 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 50/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 50/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據五月二十日第15/78/M號法令第二條第一款c項的

規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea c) 
do n.º 1 do artigo 2.º do Decreto-Lei n.º 15/78/M, de 20 de Maio, o 
Chefe do Executivo manda:

一、續任梁詠嫻為公開映、演甄審委員會委員。 1. É renovado o mandato da vogal da Comissão de Classificação 
dos Espectáculos, Leong Veng Hang.

二、委任廖子馨、蔣瀟玲為公開映、演甄審委員會委員。 2. São designadas como vogais da Comissão de Classificação dos 
Espectáculos, Lio Chi Heng e Chiang Siu Ling Samantha.

三、以上兩款所指委員的任期為三年。 3. O mandato das vogais referidas nos dois números anteriores é 
de três anos.

四、本批示自二零二六年三月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Março de 
2026.

二零二六年三月六日 6 de Março de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

第 13/2026 號⾏政⾧官公告 Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2026

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安全

理事會有關阿富汗局勢的第1267（1999）號、第1333（2000）

號、第1390（2002）號和第1452（2002）號決議及關於恐怖主

義行為對國際和平與安全造成威脅的第1373（2001）號、第

1526（2004）號、第1617（2005）號、第1735（2006）號、第

1822（2008）號、第1904（2009）號、第1989（2011）號、第

2083（2012）號、第2161（2014）號、第2170（2014）號、第

2178（2014）號、第2199（2015）號、第2253（2015）號、第

2368（2017）號、第2396（2017）號、第2462（2019）號、第

2560（2020）號、第2610（2021）號、第2664（2022）號、第

2734（2024）號和第2799（2025）號決議；

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a aplicação 
na Região Administrativa Especial de Macau das Resoluções do 
Conselho de Segurança das Nações Unidas n.os 1267 (1999), 1333 
(2000), 1390 (2002) e 1452 (2002), relativas à situação no Afeganis-
tão, e n.os 1373 (2001), 1526 (2004), 1617 (2005), 1735 (2006), 
1822 (2008), 1904 (2009), 1989 (2011), 2083 (2012), 2161 (2014), 
2170 (2014), 2178 (2014), 2199 (2015), 2253 (2015), 2368 (2017), 
2396 (2017), 2462 (2019), 2560 (2020), 2610 (2021), 2664 (2022), 
2734 (2024) e 2799 (2025), relativas às ameaças à paz e segurança 
internacionais causadas por actos terroristas;

安全理事會第1267（1999）號、第1989（2011）號和

第2253（2015）號決議所設委員會〔“伊斯蘭國（達伊沙）

和基地組織制裁委員會”〕於二零二五年十一月六日透過第

Considerando igualmente que, em 6 de Novembro de 2025, 
através da Resolução n.º 2799 (2025), o Comité instituído nos 
termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) 
do Conselho de Segurança (Comité de Sanções contra o ISIL 
(Daesh) e Al-Qaida) actualizou a Lista estabelecida e mantida nos 
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2799（2025）號決議更新了依照第1267/1989/2253號決議

擬定並維持的名單〔“伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織

制裁名單”〕；

termos das Resoluções n.os 1267/1989/2253 (Lista de Sanções 
contra o ISIL (Daesh) e Al-Qaida);

本次公佈的伊黎伊斯蘭國（達伊沙）和基地組織制裁名單

涵蓋上述委員會至二零二五年十一月六日作出的更新，並取代

透過第13/2025號行政長官公告公佈的版本；

Mais considerando que a Lista de Sanções contra o ISIL (Daesh) 
e Al-Qaida ora publicada integra as actualizações efectuadas pelo 
referido Comité até 6 de Novembro de 2025 e substitui a versão 
publicada através do Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2025;

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈：

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 do 
artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos diplomas), 
por ordem do Governo Popular Central:

─ 聯合國安全理事會關於恐怖主義行為對國際和平與安全

造成的威脅的第2799（2025）號決議的中文和英文正式文本；

— a Resolução n.º 2799 (2025) do Conselho de Segurança das 
Nações Unidas relativa às ameaças à paz e segurança internacionais 
causadas por actos terroristas, nos textos autênticos em línguas 
chinesa e inglesa;

─ 聯合國安全理事會第1267（1999）號、第1989（2011）

號和第2253（2015）號決議所設委員會擬定並維持的名單的英

文正式文本和相應的葡文譯本。

— a Lista estabelecida e mantida pelo Comité instituído nos 
termos das Resoluções n.os 1267 (1999), 1989 (2011) e 2253 (2015) 
do Conselho de Segurança das Nações Unidas, na sua versão 
autêntica em língua inglesa, acompanhada da respectiva tradução 
para a língua portuguesa.

二零二六年二月二十七日發佈。 Promulgado em 27 de Fevereiro de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.
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Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Março de 2026.

A Chefe do Gabinete, Chan Kak.

–––––––

N.º 10 — 11-3-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 167



政 府 總 部 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS 

DA SEDE DO GOVERNO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

透過簽署人二零二六年二月二十七日批示： Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:

羅暉龍 – 根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制

度》第十四條第一款(一)項及第二款，以及現行第12/2015號法

律《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註方

式修改其在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，晉級為第一職階首席特級公關督導員，薪俸點450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

Diamantino Delfim Lopes – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, ascendendo a 
assistente de relações públicas especialista principal, 1.º escalão, 
índice 450, nos termos da alínea 1) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 14.º 
da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 
serviços públicos), em vigor, e do n.º 2 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

透過簽署人二零二六年二月六日批示： Por despachos do signatário, de 6 de Fevereiro de 2026:

林家琪，本局編制人員第三職階首席特級技術輔導員 – 

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一

款(一)項的規定，自二零二六年二月二十七日起晉階至第四職

階首席特級技術輔導員，薪俸點495點。

Cristina Guilherme Lam da Cunha, adjunta-técnica especialista 
principal, 3.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços – 

progride para adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, 
índice 495, nos termos da alínea 1) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, a partir de 27 de Fevereiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第二款(三)及(四)項，以及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

下列人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款

如下所列。

O pessoal abaixo identificado – alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para o exercício de funções nestes Serviços, nos termos das 
alíneas 3) e 4) do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009 (Regime das carrei-
ras dos trabalhadores dos serviços públicos), em vigor, e dos n.os 2 e 
3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho 
nos Serviços Públicos), em vigor, conforme a seguir discriminado:

- 林淑婷，自二零二六年二月十日起晉階至第五職階技術工

人，薪俸點200點

- Lam Sok Teng, progride para operária qualificada, 5.º escalão, 
índice 200, a partir de 10 de Fevereiro de 2026;

- 袁轉英，自二零二六年二月二十五日起晉階至第七職階勤

雜人員，薪俸點180點

- Un Chun Ieng, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 
partir de 25 de Fevereiro de 2026.

透過簽署人二零二六年二月二十三日批示： Por despacho do signatário, de 23 de Fevereiro de 2026:

李玉環 － 根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同

制度》第四條第二款、第三款及第六條第一款的規定，其在本

Lei Iok Wan – renovado o seu contrato administrativo de 
provimento, para o exercício das funções de auxiliar, 1.º escalão, 
nestes Serviços, pelo período de um ano, a partir de 4 de Março de 
2026, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º e do n.º 1 do artigo 6.º 
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局擔任第一職階勤雜人員的行政任用合同，自二零二六年三月

四日起續期一年。

da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), em vigor.

二零二六年三月四日於政府總部事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos da Sede do Governo, aos 
4 de Março de 2026.

局長　雷子燊 O Director dos Serviços, Loi Chi San.

經 濟 財 政 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA 

E FINANÇAS

第 36/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 36/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第38/2023號行政法規《消費者諮詢委員

會》第四條（五）項、第五條第一款及第三款的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos da alínea 5) 
do artigo 4.º e dos n.os 1 e 3 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 38/2023 (Conselho Consultivo de Consumidores), o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、委任海關代表余益銓為消費者諮詢委員會成員，以替

代江慧儀，任期至二零二七年十月三十一日。

1. É nomeado U Iek Chun, como membro do Conselho Consulti-
vo de Consumidores, em representação dos Serviços de Alfândega, 
para substituir Kong Wai Yi, até 31 de Outubro de 2027.

二、本批示自公佈日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos desde a data da sua 
publicação.

二零二六年三月五日 5 de Março de 2026.

經濟財政司司長　戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

第 37/2026 號經濟財政司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Economia  
e Finanças n.º 37/2026

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第40/2011號行政法規《旅遊發展委員

會》第四條第一款、第五條第一款、第二款及第四款的規定，

作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 4.º e dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 40/2011 (Conselho para o Desenvolvimento Turístico), o 
Secretário para a Economia e Finanças manda:

一、續任下列人士為旅遊發展委員會成員及成員的候補

人：

1. São renovados os mandatos dos seguintes membros do 
Conselho para o Desenvolvimento Turístico e respectivos suplentes:

（一） 經濟財政司代表米鵬； 1) Mai Pang, representante da Secretaria para a Economia e 
Finanças;

（二） 保安司代表黃超文； 2) Wong Chio Man, representante da Secretaria para a Segurança;
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（三） 運輸工務司代表辜美玲； 3) Ku Mei Leng, representante da Secretaria para os Transportes e 
Obras Públicas;

（四） 旅遊局代表程衛東； 4) Cheng Wai Tong, representante da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

（五） 旅遊局代表司徒琳麗； 5) Si Tou Lam Lai, representante da Direcção dos Serviços de 
Turismo;

（六） 海關代表葉華釗； 6) Ip Wa Chio, representante dos Serviços de Alfândega;

（七） 文化局代表梁惠敏； 7) Leong Wai Man, representante do Instituto Cultural;

（八） 勞工事務局代表陳元童； 8) Chan Un Tong, representante da Direcção dos Serviços para os 
Assuntos Laborais;

（九） 經濟及科技發展局代表邱潤華； 9) Yau Yun Wah, representante da Direcção dos Serviços de 
Economia e Desenvolvimento Tecnológico;

（十） 招商投資促進局代表謝永強； 10) Che Weng Keong, representante do Instituto de Promoção do 
Comércio e do Investimento;

（十一）民航局代表潘華健； 11) Pun Wa Kin, representante da Autoridade de Aviação Civil;

（十二）消費者委員會代表梁碧珊； 12) Leong Pek San, representante do Conselho de Consumidores;

（十三）澳門酒店旅業商會代表麥黃麗薇； 13) Mac Wong Lai Mei, representante da Associação dos Hotelei-
ros de Macau;

（十四）澳門旅遊業議會代表翁月容，候補人劉杰如； 14) Iong Ut Iong, representante da Associação de Indústria 
Turística de Macau, tendo como suplente Lao Kit U;

（十五）澳門旅行社協會代表梁小彬，候補人李旋超； 15) Leong Sio Pan, representante da Associação das Agências de 
Viagens de Macau, tendo como suplente Lei Sun Chio;

（十六）澳門專業導遊協會代表羅俊隆，候補人胡惠芳； 16) Maximiliano Calisto Lo, representante da Associação de Guia 
Turístico de Macau, tendo como suplente Wu Wai Fong;

（十七） 澳門航空股份有限公司代表吳立新，候補人馬詩

駱；

17) Wu Lixin, representante da Companhia de Transportes 
Aéreos Air Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Ma Sze Lok;

（十八）澳門新福利公共汽車有限公司代表源君毅，候補

人黃則堅；

18) Un Kuan Ngai, representante da Transmac — Transportes 
Urbanos de Macau, S.A.R.L., tendo como suplente Vong Chak Kin;

（十九）粵通船務有限公司代表陳新杰； 19) Chen Xinjie, representante da Agência de Transporte de 
Passageiros Yuet Tung, Limitada;

（二十） 澳門輕軌股份有限公司代表陳滿鋒，候補人吳景

松；

20) Chan Mun Fong, representante da Sociedade do Metro 
Ligeiro de Macau, S.A., tendo como suplente Ng Keng Chung;

（二十一） 林志成； 21) Lam Chi Seng;

（二十二）鄒文瑜； 22) Zou Wenyu;

（二十三） 廖頴琦。 23) Lio Weng Kei.
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二、委任下列人士為旅遊發展委員會成員及成員的候補

人：

2. São designados como membros do Conselho para o Desenvol-
vimento Turístico e respectivos suplentes:

（一） 社會文化司代表黃有力； 1) Vong Iao Lek, representante da Secretaria para os Assuntos 
Sociais e Cultura;

（二） 澳門旅遊大學代表呂劍英； 2) Loi Kim Ieng, representante da Universidade de Turismo de 
Macau;

（三） 市政署代表譚惠芳； 3) Tam Wai Fong, representante do Instituto para os Assuntos 
Municipais;

（四） 澳門酒店協會代表鍾友雄，候補人鍾科政； 4) Chung Yau Hung Randy, representante da Associação de 
Hotéis de Macau, tendo como suplente Chong For Ching;

（五） 澳門酒店旅業職工會代表譚炳光，候補人張文紹； 5) Tam Peng Kong, representante da Associação de Empregados 
da Indústria Hoteleira de Macau, tendo como suplente Cheong Man 
Sio;

（六） 澳門旅遊商會代表鄧嘉敏，候補人李苑儀； 6) Tang Ka Man, representante da Associação das Agências de 
Turismo de Macau, tendo como suplente Gloria Helda de Assis;

（七） 澳門餐飲業聯合商會代表何家慶，候補人李瑞娜； 7) Ernesto Ho, representante da União das Associações dos 
Proprietários de Estabelecimentos de Restauração e Bebidas de 
Macau, tendo como suplente Lei Soi Na;

（八） 澳門旅遊零售服務業總商會代表馮靄紅，候補人胡

芷菱；

8) Fong Oi Hong, representante da Associação de Retalhistas e 
Serviços de Turismo de Macau, tendo como suplente Wu Chi Leng 
Isabel;

（九） 澳門營業汽車工商聯誼會代表凌詠澄，候補人凌詠

雅；

9) Leng Weng Cheng, representante da Associação dos Comerci-
antes e Operários de Automóveis de Macau, tendo como suplente 
Leng Weng Nga;

（十） 澳門會議展覽業協會代表盧德忠，候補人洪于德； 10) Lo Tak Chong, representante da Associação de Convenções e 
Exposições de Macau, tendo como suplente Hong U Tak;

（十一）澳門國際機場專營股份有限公司代表馮穎茜，候

補人林敬湘；

11) Fong Weng Sai, representante da CAM — Sociedade do 
Aeroporto Internacional de Macau, S.A.R.L., tendo como suplente 
Daniel Lam;

（十二）澳門公共汽車股份有限公司代表梁美玲，候補人

陳逸；

12) Leung Mei Leng, representante da Sociedade de Transportes 
Colectivos de Macau, S.A., tendo como suplente Chan Iat;

（十三）信德中旅船務管理（澳門）有限公司代表陳幗

鳳，候補人黃婉紅；

13) Chan Koc Fong Madalena, representante da Shun Tak China 
Travel — Companhia de Gestão de Embarcações (Macau), Limita-
da, tendo como suplente Wong Un Hong;

（十四）金光渡輪有限公司代表黃英傑，候補人梁綽立； 14) Wong Ying Kit Alex, representante da COTAI Companhia de 
Ferries, Limitada, tendo como suplente Leong Cheok Lap;

（十五）尤穎； 15) Iao Weng;

（十六）何超鳳； 16) Ho Chiu Fung Daisy;

（十七）陸連金； 17) Lu Lianjin;

（十八）盧敬恆； 18) Lo King Hang;
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（十九）上款（十三）項所指成員的候補人林之瓏； 19) Lam Chi Long, suplente do membro indicado na alínea 13) do 
número anterior;

（二十）上款（十九）項所指成員的候補人劉武偉。 20) Liu Wuwei, suplente do membro indicado na alínea 19) do 
número anterior.

三、上兩款所指成員的任期為兩年。 3. O mandato dos membros referidos nos números anteriores é de 
dois anos.

四、本批示自二零二六年三月十二日起產生效力。 4. O presente despacho produz efeitos a partir de 12 de Março de 
2026.

二零二六年三月六日 6 de Março de 2026.

經濟財政司司長　 戴建業 O Secretário para a Economia e Finanças, Tai Kin Ip.

二零二六年三月六日於經濟財政司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 6 de 
Março de 2026.

辦公室主任　羅志輝 O Chefe do Gabinete, Lo Chi Fai.

社 會 ⽂ 化 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS 

SOCIAIS E CULTURA

第 11/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 11/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第179/2008號行政長官批示第四款

（十）項及（十三）項，以及第六款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos das alíneas 
10) e 13) do n.º 4 e do n.º 6 do Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 179/2008, a Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura 
manda:

一、委任檢察院代表陳志揚替代許秋雲擔任禁毒委員會委

員，任期至二零二六年九月十七日。

1. É designado Chan Chi Ieong, representante do Ministério 
Público, como vogal da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Hoi Chao Wan, até 17 de Setembro de 2026.

二、委任澳門戒毒康復協會代表吳穎琪及梁嘉賀為禁毒委

員會正選委員及候補委員，以分別替代原正選委員張力珩及原

候補委員吳穎琪，任期至二零二六年九月十七日。

2. São designados Ng Wing Ki e Leong Ka Ho, representantes da 
Associação de Reabilitação de Toxicodependentes de Macau, como 
vogais efectivo e suplente da Comissão de Luta contra a Droga, em 
substituição de Cheung Lik Hang e de Ng Wing Ki, respectivamen-
te, até 17 de Setembro de 2026.

三、本批示自公佈翌日起產生效力。 3. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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第 13/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos  
Sociais e Cultura n.º 13/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體

的組織、職權與運作》第五條第一款（一）項、經十二月二十

一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十條第一款c）項、第二款、第六款至第八款，以及第

94/2024號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 1) 
do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 
(Organização, competências e funcionamento dos serviços e entida-
des públicos), da alínea c) do n.º 1, dos n.os 2, 6 a 8 do artigo 30.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, e do 
n.º 1 da Ordem Executiva n.º 94/2024, a Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura manda:

一、行政公職局人員陳滿祥在澳門理工大學擔任職務的臨

時定期委任，自二零二六年三月二十八日起續期一年。

1. É renovada a comissão eventual de serviço de Chan Mun 
Cheong, trabalhador da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, para exercer funções na Universidade Politécnica 
de Macau, pelo período de um ano, com efeitos a partir de 28 de 
Março de 2026.

二、上款所指人員的每月報酬根據經第29/SAAEJ/99號批示

核准的《澳門理工學院人事章程》的規定訂定。

2. A remuneração mensal do trabalhador referido no número 
anterior é fixada de acordo com o disposto no Estatuto do Pessoal 
do Instituto Politécnico de Macau, aprovado pelo Despacho 
n.º 29/SAAEJ/99.

三、每月報酬以及按原薪俸計算繼續為醫療福利、退休金

及撫卹金作出扣除的僱主實體負擔，由澳門理工大學承擔。

3. Cabe à Universidade Politécnica de Macau suportar a remune-
ração mensal e os encargos com os descontos, reportados ao 
vencimento de origem, para efeitos de assistência na doença, 
aposentação e sobrevivência, na parte respeitante à entidade 
patronal.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.

第 14/2026 號社會⽂化司司⾧批⽰ Despacho da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura n.º 14/2026

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第41/2022號行政法規《教育委員會》第

四條第一款（五）項、第五條第一款和第二款的規定，作出本

批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 5) 
do n.º 1 do artigo 4.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 5.º do Regulamento 
Administrativo n.º 41/2022 (O Conselho de Educação), a Secretária 
para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

一、委任澳門科技大學代表朱健康為教育委員會正選成

員，以替代原正選成員李行偉，以及鄺應華為候補成員，任期

至二零二六年九月三十日。

1. São designados Jian-Kang Zhu, representante da Universidade 
de Ciência e Tecnologia de Macau, como membro efectivo do 
Conselho de Educação, em substituição de Lee Hun Wei Joseph, e 
Kwong Ying Wa como membro suplente, até 30 de Setembro de 
2026.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年二月二十七日 27 de Fevereiro de 2026.

社會文化司司長　柯嵐 A Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, O Lam.
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批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據第3/2024號法律《澳門理工大學法律制度》第五條、

第12/2024號行政法規《澳門理工大學章程》第四條（二）項，

以及第十五條第一款及第二款的規定，嚴肇基獲續任為澳門理

工大學校長，任期由二零二六年三月一日起至五月三十一日

止。

Im Sio Kei — renovada a nomeação, como reitor da Universida-
de Politécnica de Macau, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 3/2024 
(Regime jurídico da Universidade Politécnica de Macau) e da alínea 
2) do artigo 4.º e dos n.os 1 e 2 do artigo 15.º do Regulamento 
Administrativo n.º 12/2024 (Estatutos da Universidade Politécnica 
de Macau), a partir de 1 de Março até 31 de Maio de 2026.

二零二六年三月二日於社會文化司司長辦公室 Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, aos 
2 de Março de 2026.

辦公室主任　林媛 A Chefe do Gabinete, Lin Yuan.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 5/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 5/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第3/2007號行政法規《漁業發展及援助

基金》第五條第三款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 3 do 
artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2007 (Fundo de 
Desenvolvimento e Apoio à Pesca), o Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas manda:

一、委任鄭漢樺為漁業發展及援助基金行政管理委員會正

選成員，以替代原正選成員吳鎮庭，任期至二零二七年四月

五日。

1. É designado Cheang Hon Wa como membro efectivo do 
Conselho Administrativo do Fundo de Desenvolvimento e Apoio à 
Pesca, em substituição de Ng Chan Teng, até 5 de Abril de 2027.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年三月三日  3 de Março de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.
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第 6/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 6/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第3/2007號行政法規《漁業發展及援助

基金》第十三-A條第三款及第四款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos n.os 3 e 
4 do artigo 13.º-A do Regulamento Administrativo n.º 3/2007 
(Fundo de Desenvolvimento e Apoio à Pesca), o Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas manda:

一、委任胡俊偉為漁業發展及援助基金評審委員會委員，

朱煥偉為其代任人，以分別替代原委員黃超法及原代任人胡俊

偉，任期至二零二七年四月五日。

1. São designados Wu Chon Wai como vogal da Comissão de 
Apreciação do Fundo de Desenvolvimento e Apoio à Pesca e Chu 
Wun Wai como seu substituto, em substituição de Wong Chio Fat e 
Wu Chon Wai, respectivamente, até 5 de Abril de 2027.

二、本批示自公佈翌日起產生效力。 2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia seguinte ao 
da sua publicação.

二零二六年三月三日  3 de Março de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.

二零二六年三月四日於運輸工務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas, aos 
4 de Março de 2026.

辦公室主任　阮燕蓮 A Chefe do Gabinete, Un In Lin.

廉 政 公 署 COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自廉政專員於二零二六年二月二十五日批示如下： Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária contra a Corrupção, 
de 25 de Fevereiro de 2026:

謝婉芳—根據經第180/2024號行政長官批示重新公佈的第

10/2000號法律第十六條和第三十條、經第3/2013號行政法規修

改及第32/2024號行政法規修改並重新公佈的第3/2009號行政法

規第三十三條第一款及第三十五條第一款，以及現行第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項及第四款之規定，其以定期委

任方式在本公署擔任職務，自二零二六年二月十五日起晉階至

第二職階顧問高級技術員。

Che Un Fong — exercendo funções neste Comissariado, em 
comissão de serviço, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
republicada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 180/2024, 
33.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 32/2024, e 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, vigente, 
a partir de 15 de Fevereiro de 2026.

根據經第180/2024號行政長官批示重新公佈的第10/2000號

法律第十六條和第三十條、經第3/2013號行政法規修改及第

32/2024號行政法規修改並重新公佈的第3/2009號行政法規第三

十三條第一款、現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項

及第四款，以及現行第12/2015號法律第四條及第七條之規定，

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 

termo para o exercício de funções neste Comissariado, nos termos 

dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, republicada pelo 

Despacho do Chefe do Executivo n.º 180/2024, 33.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, bem como alterado e republicado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 32/2024, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
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以附註形式修改下列人員在本公署擔任職務的不具期限的行政

任用合同第三條款，並自二零二六年二月二十三日起生效：

da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 

conforme a seguir discriminado, a partir de 23 de Fevereiro de 2026:

—劉彥朗，晉階至第三職階顧問高級技術員； — Lao In Long progride para técnico superior assessor, 3.º 
escalão;

—郭嘉儀，晉階至第三職階特級技術輔導員。 — Kwok Ka Yee Laura progride para adjunta-técnica especialis-
ta, 3.º escalão.

摘錄自廉政專員於二零二六年三月四日批示如下： Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária contra a Corrupção, 
de 4 de Março de 2026:

石磊—根據經第180/2024號行政長官批示重新公佈的第

10/2000號法律第十六條和第三十條、經第3/2013號行政法規修

改及第32/2024號行政法規修改並重新公佈的第3/2009號行政法

規第三十四條第一款及第三十五條第一款之規定，自二零二六

年六月十六日起，以定期委任方式續任為廉政公署顧問，為期

一年。

Seak Loi — renovada a comissão de serviço, pelo período de um 
ano, como assessor deste Comissariado, nos termos dos artigos 16.º 
e 30.º da Lei n.º 10/2000, republicada pelo Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 180/2024, 34.º, n.º 1, e 35.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 3/2013, bem como alterado e republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 32/2024, a partir de 16 de Junho de 2026.

賈祖言及黃菊明—根據經第180/2024號行政長官批示重新

公佈的第10/2000號法律第十六條和第三十條、經第3/2013號行

政法規修改及第32/2024號行政法規修改並重新公佈的第3/2009

號行政法規第三十三條第一款、現行第14/2009號法律第十四條

第一款（一）項、第二款、第三款及第四款、第21/2021號行政

法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第二條(三)項及第

五條，以及現行第12/2015號法律第四條及第七條之規定，以附

註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，將其職位調

整為第一職階首席特級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

Lucinda Correia Gageiro e Wong Kok Meng — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo com referência à categoria de técnico especi-
alista principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei 
n.º 10/2000, republicada pelo Despacho do Chefe do Executivo 
n.º 180/2024, 33.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 3/2009, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 3/2013, bem como 
alterado e republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 32/2024, 14.º, n.os 1, alínea 1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterado e republicado pelo Regulamento Administrati-
vo n.º 21/2021, e 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho.

二零二六年三月六日於廉政公署 Comissariado contra a Corrupção, aos 6 de Março de 2026.

辦公室主任　陳彥照 O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

審 計 署 COMISSARIADO DA AUDITORIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照審計長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despachos da Ex.ma Senhora Comissária da Auditoria, de 5 de 
Março de 2026:

梁意敏—根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條及現行第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第八條的規定，因具備公民品德、適當

Leong I Man — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como auditora da Direcção dos Serviços de Auditoria, nos 
termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 
do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), vigente, e do artigo 
8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
vigente, por possuir idoneidade cívica, experiência e competência 

176 澳門特別行政區公報——第二組 第 10 期  ——  2026 年 3 月 11 日 



經驗及專業能力履行職務，其擔任審計局審計師的定期委任，

自二零二六年四月二十二日起續期一年。

profissionais adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 22 de Abril de 2026.

黃健輝—根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條及現行第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第八條的規定，因具備公民品德、適當

經驗及專業能力履行職務，其擔任審計局審計師的定期委任，

自二零二六年五月二十九日起續期一年。

Wong Kin Fai — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como auditor da Direcção dos Serviços de Auditoria, 
nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamen-
tais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), vigente, e do 
artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 
complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 
vigente, por possuir idoneidade cívica, experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções, a partir 
de 29 de Maio de 2026.

馮國耀—根據現行第15/2009號法律《領導及主管人員通則

的基本規定》第五條及現行第26/2009號行政法規《領導及主管

人員通則的補充規定》第八條的規定，因具備公民品德、適當

經驗及專業能力履行職務，其擔任審計局研究及方法處處長的

定期委任，自二零二六年五月二十九日起續期一年。

Fong Kuok Io — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Estudo e Metodologia da 
Direcção dos Serviços de Auditoria, nos termos do artigo 5.º da Lei 
n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de 
Direcção e Chefia), vigente, e do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), vigente, por possuir idoneidade 
cívica, experiência e competência profissionais adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 29 de Maio de 2026.

二零二六年三月六日於審計長辦公室 Gabinete da Comissária da Auditoria, aos 6 de Março de 2026.

辦公室主任　何鈺珊 A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.

海 關 SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

聲 明 Declaração

為著有關效力，根據現行第15/2009號法律《領導及主管人

員通則的基本規定》第十七條第一款（一）項的規定，茲聲明

副關務總長余益銓擔任本部門船隊支援處處長的定期委任，於

二零二六年二月十二日因期滿自動終止。

Para os devidos efeitos, declara-se que a comissão de serviço de 
subintendente alfandegário, U Iek Chun, como chefe da Divisão de 
Apoio à Flotilha de Meios Navais destes Serviços, cessa automatica-
mente por caducidade em 12 de Fevereiro de 2026, nos termos da 
alínea 1) do n.º 1 do artigo 17.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
vigente.

二零二六年三月四日於海關 Serviços de Alfândega, aos 4 de Março de 2026.

助理關長　吳嘉慧副關務總監 A Adjunta do Director-geral, Ung Ka Vai, Superintendente 
alfandegária.
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終 審 法 院 院 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL 

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自終審法院院長於二零二六年二月二十五日作出的批

示：

Por despacho da Presidente do Tribunal de Última Instância, de 
25 de Fevereiro de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第六-A條及第十三條第三款的規定，

以定期委任方式續任李秉勳碩士為本辦公室副主任，為期一

年，由二零二六年三月十七日起生效。

Mestre Celestino Lei — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como Chefe-adjunto deste Gabinete, nos termos 
dos artigos 6.º-A e 13.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, a partir de 17 de 
Março de 2026.

摘錄自終審法院院長辦公室代主任於二零二六年二月二十

七日作出的批示：

Por despachos do Chefe do Gabinete do Presidente do Tribunal de 
Última Instância, substituto, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第二款(二)項、第四款、經三月十三日

第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第四條，以

及第3/GPTUI/2025號終審法院院長批示第1款(6)項的規定，本

辦公室輕型車輛司機第三職階范鴻堃的行政任用合同獲更改為

第四職階，薪俸點180，自二零二六年一月三日起生效。

Fan Hong Kuan, motorista de ligeiros, 3.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento, deste Gabinete — alterado o 
seu índice salarial para o 4.º escalão, índice 180, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), n.º 4, 
da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, de 
17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 13 de Março, 
conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da Presidente do 
Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, desde 3 de Janeiro 
de 2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款、第四款、經三

月十三日第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第

四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院院長批示第一款(六)項

的規定，本辦公室輕型車輛司機第五職階陳志華、鄺德揚、林

慶桐及梁英傑的不具期限的行政任用合同獲更改為第六職階，

薪俸點220，自二零二六年一月四日起生效。

Chan Chi Va, Kong Tak Ieong, Lam Heng Tong e Leong Ieng 
Kit, motoristas de ligeiros, 5.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-
dos os seus índices salariais para o 6.º escalão, índice 220, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), n.º 3, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, 
de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 4 de Janeiro de 2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款、經三月十三日

第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第四條，以

及第3/GPTUI/2025號終審法院院長批示第一款(六)項的規定，

本辦公室特級技術輔導員第二職階洪霞的不具期限的行政任用

合同獲更改為第三職階，薪俸點430，自二零二六年一月十二

日起生效。

Hong Ha, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — 

alterado o seu índice salarial para o 3.º escalão, índice 430, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 1, 
alínea 2), n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 12 de Janeiro de 2026.
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根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款、第四款、經三

月十三日第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第

四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院院長批示第一款(六)項

的規定，本辦公室輕型車輛司機第五職階鄺禮明的不具期限的

行政任用合同獲更改為第六職階，薪俸點220，自二零二六年

一月十七日起生效。

Kuong Lai Meng, motorista de ligeiros, 5.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — 

alterado o seu índice salarial para o 6.º escalão, índice 220, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 19/2000, de 6 de Março, republicado pelo Regulamento 
Administrativo n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, 
alínea 3), n.º 3, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, 
de 13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 17 de Janeiro de 2026.

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19 /2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第

14/2009號法律第十三條第二款(四)項、第三款、第四款、經三

月十三日第1/2023號法律修改的八月十七日第12/2015號法律第

四條，以及第3/GPTUI/2025號終審法院院長批示第一款(六)項

的規定，本辦公室勤雜人員第六職階譚潔萍的不具期限的行政

任用合同獲更改為第七職階，薪俸點180，自二零二六年一月

二十七日起生效。

Tam Kit Peng, auxiliar, 6.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, deste Gabinete — altera-
do o seu índice salarial para o 7.º escalão, índice 180, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000, de 
6 de Março, republicado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 39/2011, de 19 de Dezembro, artigo 13.º, n.º 2, alínea 4), n.º 3, 
n.º 4, da Lei n.º 14/2009, de 3 de Agosto, artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, de 17 de Agosto, na redacção da Lei n.º 1/2023, de 
13 de Março, conjugado com o n.º 1, alínea 6), do Despacho da 
Presidente do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2025, 
desde 27 de Janeiro de 2026.

聲 明 Declaração

茲聲明，初級法院編制內法院助理書記員第一職階邱菁

菁，由二零二六年三月十二日，即其在法務局擔任職務之日

起，終止其在法院的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Iao Cheng Cheng, escrivã 
judicial adjunta, 1.º escalão, do quadro de pessoal do Tribunal 
Judicial de Base, cessa funções, a partir de 12 de Março de 2026, 
data em que iniciará funções na Direcção dos Serviços de Assuntos 
de Justiça.

二零二六年三月五日於終審法院院長辦公室 Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 5 de 
Março de 2026.

辦公室代主任　李秉勳 O Chefe do Gabinete, substituto, Celestino Lei.

政 策 研 究 和 區 域 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按照行政長官於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de Fevereiro 
de 2026:

阮建中—根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009

號行政法規第八條的規定，因具備公民品德、適當經驗及專業

Un Kin Chong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Estudo de Políticas 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, 
vigente, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, vigente, 
por possuir idoneidade cívica, experiência e capacidade profissio-
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能力履行職務，自二零二六年四月一日起，以定期委任方式續

任為本局政策研究廳廳長，為期一年。

nais adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 1 de 
Abril de 2026.

二零二六年三月四日於政策研究和區域發展局 Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvimento 
Regional, aos 4 de Março de 2026.

局長　張作文 O Director, Cheong Chok Man.

新 聞 局 GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政長官於二零二六年二月二十四日作出的批示： Por despacho de Sua Ex.ª o Chefe do Executivo, de 24 de 
Fevereiro de 2026:

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條第一款及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的

補充規定》第八條的規定，下列主管人員，因具備公民品德、

適當經驗及專業能力履行職務，其等在本局之定期委任，自二

零二六年三月六日起續期一年：

O seguinte pessoal de chefia, deste Gabinete — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, nos termos dos 
artigos 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do 
Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009 (Disposições complementares do estatu-
to do pessoal de direcção e chefia), por possuir idoneidade cívica, 
experiência e competência profissional adequadas para o exercício 
das suas funções, a partir de 6 de Março de 2026:

歐舜華，擔任推廣處處長； Au Son Wa, como chefe da Divisão de Promoção;

梁敏瑩，擔任出版處處長； Leong Man Ieng, como chefe da Divisão de Publicações;

黃寶孝，擔任資訊及檔案處處長。 Wong Pou Hao, como chefe da Divisão de Informática e Arquivo.

二零二六年二月二十六日於新聞局 Gabinete de Comunicação Social, aos 26 de Fevereiro de 2026.

代局長　黃樂宜 O Director do Gabinete, substituto, Wong Lok I.

⾏ 政 公 職 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO 

E FUNÇÃO PÚBLICA

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按局長於二零二六年二月十二日作出的批示： Por despacho da Directora, de 12 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款之規定，本局臨時委任第一職階首席高級技術員資

Tang Sio Chong, técnico superior principal, 1.º escalão, área de 

informática (infraestruturas de redes), índice 540, de nomeação 

provisória, nestes Serviços － nomeado, definitivamente, para o 
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訊（網絡基礎建設）範疇鄧兆聰，薪俸點540點，自二零二六

年三月二十七日起轉為確定委任。

mesmo lugar, nos termos dos n.os 3 e 6 do artigo 22.º do ETAPM, 

em vigor, a partir de 27 de Março de 2026.

二零二六年三月五日於行政公職局 Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, aos 
5 de Março de 2026.

局長　梁穎妍 A Directora, Leong Weng In.

法 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS 

DE JUSTIÇA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按本局副局長於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 5 de Março de 
2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，本局法律

範疇第二職階首席高級技術員李詠儀的行政任用合同第三條款

修改為第一職階顧問高級技術員，薪俸點600，自本批示摘錄

公佈日起生效。

Lei Weng I, técnica superior principal, 2.º escalão, área jurídica, 
destes Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo 
de provimento, para técnica superior assessora, 1.º escalão, índice 
600, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

按本局副局長於二零二六年二月二十七日作出的批示： Por despacho do Subdirector destes Serviços, de 27 de Fevereiro 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項、第二

款、第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，本局第二

職階首席技術輔導員郭德明的行政任用合同第三條款修改為第

一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自本批示摘錄公佈日起

生效。

Kwok Tak Meng, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, destes 
Serviços ─ alterada a cláusula 3.ª do contrato administrativo de 
provimento, para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 
400, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com os n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, a partir da data da publicação do presente 
extracto de despacho.

聲 明 Declaração

本局人員編制第一職階特級技術輔導員何潔玲自二零二六

年二月二十八日起，因退休而離職。  

        特此聲明

Para os devidos efeitos, se declara que Ho Kit Leng, 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, do quadro de pessoal destes 
Serviços, desligou do serviço para efeitos de aposentação, a partir de 
28 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月六日於法務局 Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 6 de Março de 
2026.

代局長　吳子健 O Director, substituto, Ng Chi Kin.
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⾝ 份 證 明 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自行政法務司司長於二零二六年一月二十八日作出的

批示：

Por despacho do Ex.mo  Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 28 de Janeiro de 2026:

經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第二條第二款

（二）項及第五條、經第10/2025號行政法規修改的第26/2009

號行政法規第七條、第八條及第九條，以及第29/2017號行政法

規第三條第一款的規定，本局副局長陳婉麗因具備擔任領導官

職所需的公民品德、管理能力及專業經驗，故其定期委任自二

零二六年三月十八日起獲續期一年。

Chan Un Lai – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como subdirectora destes Serviços, nos termos da alínea 2) 
do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009, alterada pela 
Lei n.º 9/2025, e dos artigos 7.º, 8.º e 9.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 10/2025, conjugados com o n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento 
Administrativo n.º 29/2017, por possuir idoneidade cívica, capacida-
de de gestão e experiência profissional para o exercício de funções 
em cargos de direcção, a partir de 18 de Março de 2026.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

一職階首席特級技術輔導員徐學盈，應其要求，自二零二六年

三月二日起，終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Choi Hok Ieng, 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
cessou as suas funções, a seu pedido, a partir de 2 de Março de 
2026.

二零二六年三月六日於身份證明局 Direcção dos Serviços de Identificação, aos 6 de Março de 2026.

局長　陳海帆 A Directora dos Serviços, Chan Hoi Fan.

市 政 署 INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

按本署市政管理委員會主席於二零二六年三月二日所作之

批示：

Por despacho do Presidente do Conselho de Administração para 
os Assuntos Municipais deste Instituto, de 2 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款(二)項及第二款

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳第三職階首

席技術輔導員João Isidro de Jesus，獲准調整職級為第一職階特

級技術輔導員，薪俸400點，並自本批示摘錄公佈日起生效。

João Isidro de Jesus, adjunto-técnico principal, 3.º escalão, do 
DHAL, provido em regime de contrato administrativo de provimen-
to, autorizada a alteração da categoria para adjunto-técnico especia-
lista, 1.º escalão, índice 400, com efeitos a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e do n.º 2, do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em vigor.
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聲 明 Declarações

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條

第一款a）項的規定，本署以確定委任方式任用的下列員工因自

願退休而離職：

Os trabalhadores abaixo mencionados, de nomeação definitiva, 
deste Instituto, desvincularam-se do serviço por aposentação 
voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do 
ETAPM, em vigor:

劉俊標──第四職階首席顧問高級技術員，自二零二六年

二月九日起生效；

Lao Chon Pio, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, a 
partir de 9 de Fevereiro de 2026;

李寶明──第三職階首席顧問高級技術員，自二零二六年

二月二十日起生效；

Lei Pou Meng, técnico superior assessor principal, 3.º escalão, a 
partir de 20 de Fevereiro de 2026;

黃綺梨──第四職階顧問翻譯員，自二零二六年二月十九

日起生效。

Wong I Lei, intérprete-tradutora assessora, 4.º escalão, a partir de 
19 de Fevereiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十二條

第一款a）項的規定，本署以行政任用合同方式任用的下列員工

因達至擔任公職年齡上限而強制退休：

Os trabalhadores abaixo mencionados, em regime de contrato 
administrativo de provimento, deste Instituto, cessaram funções por 
ter atingido o limite de idade, para efeitos de aposentação obrigató-
ria, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 262.º do ETAPM, em 
vigor:

葛麗明──第二職階首席顧問高級技術員，自二零二六年

二月一日起生效；

Isabel Celia Cordova, técnica superior assessora principal, 2.º 
escalão, a partir de 1 de Fevereiro de 2026;

譚仲強──第三職階首席特級技術輔導員，自二零二六年

二月十七日起生效。

Tam Chung Keong, adjunto-técnico especialista principal, 3.º 
escalão, a partir de 17 de Fevereiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款

及第四十四條第一款d）項，以及第12/2015號法律第十五條

（一）項的規定，以行政任用合同方式任用的下列員工因達年

齡上限而終止職務：

Os trabalhadores abaixo mencionados, em regime de contrato 
administrativo de provimento, cessaram as funções por limite de 
idade, nos termos do n.º 3 do artigo 11.º e da alínea d) do n.º 1 do 
artigo 44.º do ETAPM, em vigor, conjugado com alínea 1) do artigo 
15.º da Lei n.º 12/2015:

潘新永──第十職階勤雜人員，自二零二六年二月二日起

生效；

Pun San Veng, auxiliar, 10.º escalão, a partir de 2 de Fevereiro de 
2026;

陳潔萍──第八職階勤雜人員，自二零二六年二月十日起

生效。

Chan Kit Ping, auxiliar, 8.º escalão, a partir de 10 de Fevereiro de 
2026.

二零二六年三月四日於市政署 Instituto para os Assuntos Municipais, aos 4 de Março de 2026.

市政管理委員會委員　杜淑儀 A Administradora do Conselho de Administração para os 
Assuntos Municipais, To Sok I.
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退 休 基 ⾦ 會 FUNDO DE PENSÕES

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

退休 /撫卹金的訂定 Fixação de pensões

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十五日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 25 de Fevereiro de 2026:

（一）懲教管理局第四職階首席警員譚德成，退休及撫卹

制度會員編號144142，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Tam Tak Seng, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144142 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階副警長黎潤泉，退休及撫卹制

度會員編號143863，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 315 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lai Ion Chun, subchefe, 4.º escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 143863 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 315 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員張迪文，退休及撫卹

制度會員編號143677，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

1 - Cheung Tek Man, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143677 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
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合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員鄭鈞鴻，退休及撫卹

制度會員編號143642，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Cheang Kuan Hong, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143642 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員何錦平，退休及撫卹

制度會員編號143758，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Ho Kam Peng, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143758 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員羅玉英，退休及撫卹

制度會員編號144053，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

1 - Lo Iok Ieng, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144053 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
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第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員李偉強，退休及撫卹

制度會員編號143979，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的280點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律

第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資

獎金。

1 - Lei Wai Keong, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143979 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）治安警察局退休副警長朱焯英，退休及撫卹制度會

員編號108740，其遺孀蕭忠賢每月的撫卹金是根據十一月三十

日第107/85/M 號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一

條第一款及第十款的規定，由二零二五年十二月二日開始以相

等於現行薪俸索引表內的95點訂出，該撫卹金為死者所收取退

休金的百分之五十金額，並在有關金額上加上三份根據第

2/2011號法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金之百分之五十。

1 - Sio Chung Yin, viúva de Chu Cheok Ieng, que foi subchefe, 
aposentado do Corpo de Polícia de Segurança Pública, com o 
número de subscritor 108740 do Regime de Aposentação e Sobrevi-
vência – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 2 de Dezembro de 
2025, uma pensão mensal a que corresponde o índice 95 correspon-
dente a 50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, 
conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a 
que acresce o montante relativo a 50% dos 3 prémios de antiguidade 
do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Fevereiro de 2026:
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（一）懲教管理局第四職階首席警員盧若瑟，退休及撫卹

制度會員編號143812，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Jose Dias Lourenço, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143812 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員邵寶秀，退休及撫卹

制度會員編號144118，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Sio Pou Sao, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144118 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）房屋局第四職階首席特級技術輔導員黃瑞棉，退休

及撫卹制度會員編號140570，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款b）項的規定而申請自願離

職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法

令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年二月三日開始以相等於現行薪俸索引

表內的 375 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Wong Soi Min, adjunta-técnica especialista principal, 4.º 
escalão, do Instituto de Habitação, com o número de subscritor 
140570 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do 
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 
em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 3 de Fevereiro de 2026, uma 
pensão mensal correspondente ao índice 375 da tabela em vigor, 
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de 
serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, 
nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.
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（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第三職階副警司李富安，退休及撫卹制

度會員編號143936，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 450 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lei Fu On, subcomissário, 3.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143936 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 450 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員梁貴有，退休及撫卹

制度會員編號143995，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Leong Kuai Iao, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143995 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員吳錦添，退休及撫卹

制度會員編號144070，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

1 - Ng Kam Tin, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 

Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144070 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
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律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員馮志源，退休及撫卹

制度會員編號143715，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Fong Chi Un, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143715 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）澳門保安部隊事務局第三職階首席特級技術輔導員

禤麗芳，退休及撫卹制度會員編號100528，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a)項的規定而

聲明自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二

百六十四條第一款及第四款，並配合第二百六十五條第一款a)

項的規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零二六年二月

六日開始以相等於現行薪俸索引表內的 480 點訂出，並在有關

金額上加上七份根據第2/2011號法律第七條至第九條及第

1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金。

1 - Hun Lai Fong, adjunta-técnica especialista principal, 3.º 
escalão, da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau, com o número de subscritor 100528 do Regime de Aposen-
tação e Sobrevivência, desligada do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação 
voluntária por declaração – fixada, com início em 6 de Fevereiro 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 480 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido estatuto, por 
contar 36 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 
7 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei 
n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員鄺雪瑤，退休及撫卹

制度會員編號143847，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

1 - Kuong Sut Io, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 

Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143847 do 

Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 

acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 

seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 

nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
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律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 

termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 

refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階副警長黃國銓，退休及撫卹制

度會員編號144223，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 315 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Vong Kuoc Chun, subchefe, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144223 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 315 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員尹嘉為，退休及撫卹

制度會員編號144240，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Wan Ka Wai, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144240 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員梁瑞琼，退休及撫卹

制度會員編號144010，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

1 - Leong Soi Keng, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção 
dos Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144010 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
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算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第六職階警長陳偉銓，退休及撫卹制度

會員編號143596，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

405 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Chan Vai Chun, chefe, 6.º escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 143596 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 405 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員羅燕芬，退休及撫卹

制度會員編號144045，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Lo In Fan, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 144045 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligada do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）身份證明局第一職階首席特級技術輔導員譚國慶，

退休及撫卹制度會員編號133698，因符合現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願

離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號

法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第

1 - Tam Kuok Heng, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, da Direcção dos Serviços de Identificação, com o número 
de subscritor 133698 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, 
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declara-
ção – fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 12 de Fevereiro 
de 2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 340 da tabela 
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四款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作

年數作計算，由二零二六年二月十二日開始以相等於現行薪俸

索引表內的 340 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第

2/2011號法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附

表規定的年資獎金。

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）海關退休副關務督察謝志，退休及撫卹制度會員編

號31461，其遺孀屈燕芳每月的撫卹金是根據十一月三十日第

107/85/M 號法令第一條第一款及按照現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十四條第四款，並配合第二百七十一條第

一款及第十款的規定，由二零二六年一月四日開始以相等於現

行薪俸索引表內的200點訂出，該撫卹金為死者所收取退休金

的百分之五十金額，並在有關金額上加上五份根據第2/2011號

法律第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎金

之百分之五十。

1 - Wat Yin Fong, viúva de Che Chi, que foi subinspector 
alfandegário, aposentado dos Serviços de Alfândega, com o número 
de subscritor 31461 do Regime de Aposentação e Sobrevivência – 

fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, 
de 30 de Novembro, com início em 4 de Janeiro de 2026, uma 
pensão mensal a que corresponde o índice 200 correspondente a 
50% da pensão do falecido, nos termos do artigo 264.º, n.º 4, 
conjugado com o artigo 271.º, n.os 1 e 10 do ETAPM, em vigor, a 
que acresce o montante relativo a 50% dos 5 prémios de antiguidade 
do mesmo, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a 
que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da Região Administrativa Especial de Macau.

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十七日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 27 de Fevereiro de 2026:

（一）市政署第四職階首席顧問高級技術員劉俊標，退休

及撫卹制度會員編號135003，因符合現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職

退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令

第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四

款，並配合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年

數作計算，由二零二六年二月九日開始以相等於現行薪俸索引

表內的 555 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號

法律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的

年資獎金。

1 - Lao Chon Pio, técnico superior assessor principal, 4.º escalão, 
do Instituto para os Assuntos Municipais, com o número de subscri-
tor 135003 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado 
do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por declaração 
– fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei 
n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 9 de Fevereiro de 
2026, uma pensão mensal correspondente ao índice 555 da tabela 
em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 
com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 
30 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 
antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da 
tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.
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（一）懲教管理局第五職階警長吳建國，退休及撫卹制度

會員編號144185，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一

款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配合第

二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計算，由

二零二六年一月二十七日開始以相等於現行薪俸索引表內的 

390 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法律第

七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年資獎

金。

1 - Ung Kin Kok, chefe, 5.º escalão, da Direcção dos Serviços 
Correccionais, com o número de subscritor 144185 do Regime de 
Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o 
artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por declaração – fixada, nos termos do artigo 1.º, 
n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início 
em 27 de Janeiro de 2026, uma pensão mensal correspondente ao 
índice 390 da tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, 
n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido 
estatuto, por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relati-
vo a 6 prémios de antiguidade, nos termos dos artigos 7.º a 9.º da 
Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei 
n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

（一）懲教管理局第四職階首席警員何秉順，退休及撫卹

制度會員編號143774，因符合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二百六十三條第一款a）項的規定而聲明自願離職退休。

其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條

第一款及上述《通則》第二百六十四條第一款及第四款，並配

合第二百六十五條第二款的規定，以其三十年工作年數作計

算，由二零二六年一月二十六日開始以相等於現行薪俸索引表

內的 280 點訂出，並在有關金額上加上六份根據第2/2011號法

律第七條至第九條及第1/2014號法律第一條所指附表規定的年

資獎金。

1 - Ho Peng Son, guarda principal, 4.º escalão, da Direcção dos 
Serviços Correccionais, com o número de subscritor 143774 do 
Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço de 
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, ou 
seja, aposentação voluntária por declaração – fixada, nos termos 
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 
Novembro, com início em 26 de Janeiro de 2026, uma pensão 
mensal correspondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada 
nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, 
n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos de serviço, 
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos 
termos dos artigos 7.º a 9.º da Lei n.º 2/2011 e da tabela a que se 
refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014.

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府

負責。

2 - O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalida-
de, ao Governo da RAEM.

權益歸屬比率的訂定 Fixação das taxas de reversão

按照行政法務司司長於二零二六年二月二十六日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 26 de Fevereiro de 2026:

衛生局一級護士謝慧敏，供款人編號3003948，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區

供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Tse Wai Man, enfermeira de grau I dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3003948, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 1 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 36 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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懲教管理局技術輔導員何海源，供款人編號6035947，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

二六年一月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四條第一款

及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Ho Hoi Un, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços Correccio-
nais, com o número de contribuinte 6035947, cancelada a inscrição 
no Regime de Previdência em 30 de Janeiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 27 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

市政署重型車輛司機黎更寅，供款人編號6053058，根據現

行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二

六年一月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿三十八年，根據同一法律第十四條第一款

及第三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得

「個人供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lai Kang Ian, motorista de pesados do Instituto para os Assuntos 
Municipais, com o número de contribuinte 6053058, cancelada a 
inscrição no Regime de Previdência em 28 de Janeiro de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 38 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

市政署勤雜人員黎錦添，供款人編號6053945，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六年

一月三十日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十六年，根據同一法律第十四條第一款及第三

十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之

權益歸屬比率為百分之一百。

Lai Kam Tim, auxiliar do Instituto para os Assuntos Municipais, 
com o número de contribuinte 6053945, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 30 de Janeiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas 
as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 
Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das 
Contribuições Individuais», da «Conta das Contribuições da 
RAEM» e da «Conta Especial», por completar 36 anos de tempo de 
contribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, 
n.º 1 e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

衛生局診療技術員Antonio Manuel dos Santos Filipe，供款

人編號6182010，根據現行第8/2006號法律第十三條第一款之規

定，自二零二六年二月一日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間滿二十二年，根據同一法律第十四

條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款

帳戶」的權益歸屬比率為百分之九十一。

Antonio Manuel dos Santos Filipe, técnico de diagnóstico e 
terapêutica dos Serviços de Saúde, com o número de contribuinte 
6182010, cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 
Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei 
n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de reversão a que tem 
direito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% do saldo da «Conta das Contribuições Individuais» e 91% do 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por completar 
22 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

按照行政法務司司長於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Administração e 
Justiça, de 3 de Março de 2026:

衛生局高級衛生技術員柳曉欣，供款人編號3004944，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零二六年二

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂

定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別

行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lao Hio Ian, técnica superior de saúde dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 3004944, cancelada a inscrição no 
Regime de Previdência em 1 de Fevereiro de 2026, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas de 
reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 29 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.
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衛生局顧問醫生李安定，供款人編號3018171，根據現行第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零二六年

二月二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，

訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特

別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

Lei On Teng, médico consultor dos Serviços de Saúde, com o 
número de contribuinte 3018171, cancelada a inscrição no Regime 
de Previdência em 2 de Fevereiro de 2026, nos termos do artigo 
13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － fixadas as taxas 
de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, 
correspondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 
Individuais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por 
completar 35 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

衛生局一般服務助理員曾寶玲，供款人編號6178500，根據

現行第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零

二六年二月三日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制

度下之供款時間滿十一年，根據同一法律第十四條第一款之規

定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之五十。

Chang Pou Leng, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de 
Saúde, com o número de contribuinte 6178500, cancelada a inscri-
ção no Regime de Previdência em 3 de Fevereiro de 2026, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006, em vigor － 

fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 
Contribuições Individuais» e 50% do saldo da «Conta das Contri-
buições da RAEM», por completar 11 anos de tempo de contribui-
ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do 
mesmo diploma.

按照本人於二零二六年二月二十七日作出的批示： Por despachos do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第一款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改黃慧妍在本會擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三職階

特級技術輔導員，薪俸點為430點，自二零二六年一月十一日

起生效。

Wong Wai In — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo, progredindo à 
categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, 
neste Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços 
públicos), em vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir de 11 de 
Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條

第二款（二）項、第四款及現行第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條的規定，以附註形式修改李偉坤在本會擔

任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第四職階輕型車輛司

機，薪俸點為180點，自二零二六年二月七日起生效。

Lei Wai Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento, progredindo à categoria de 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, neste Fundo, nos 
termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), em 
vigor, e 4.º da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos 
Serviços Públicos), em vigor, a partir de 7 de Fevereiro de 2026.
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聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本會不具期限的行政任用合同第

三職階顧問高級技術員陳月華，應其要求，自二零二六年三月

七日起終止其在本會之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Chan Iut Va, técnica 
superior assessora, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento sem termo deste Fundo, cessa, a seu pedido, as 
funções neste Fundo, a partir de 7 de Março de 2026.

二零二六年三月五日於退休基金會 Fundo de Pensões, aos 5 de Março de 2026.

行政管理委員會副主席　何志良 O Vice-Presidente do Conselho de Administração, Ho Chi Leong.

經 濟 及 科 技 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA 

E DESENVOLVIMENTO TECNOLÓGICO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照副局長於二零二六年二月十六日之批示： Por despachos da subdirectora, de 16 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，

並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改下列工

作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，

職級、職階及薪俸點分別如下，並自相應日期開始生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo, para exercerem funções nestes Serviços, nas seguintes categorias, 
escalões e índices, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da 
data a seguir indicada:

姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

李彩君

黃海欣

黎莉娜

首席特級督察 3 520 2026/01/18

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Lee Choi Kuan

Wong Hoi Ian

Lai Lei No

Inspector 
especialista 

principal
3 520 2026/01/18

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十三日之批示： Por despacho do signatário, de 23 de Fevereiro de 2026:

根據第14/2009 號法律第十三條第一款（一）項、第三款及

第四款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修

改下列工作人員在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，職級、職階及薪俸點分別如下，並自相應日期開始生

效：

A trabalhadora abaixo mencionada — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento sem 
termo, para exercer funções nestes Serviços, na seguinte categoria, 
escalão e índice, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir da data a seguir indicada:
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姓名 職級 職階 薪俸點 ⽣效⽇期

梁慧敏
首席顧問高級

技術員
2 685 2026/02/15

Nome Categoria Escalão Índice A partir de

Leung Vai 
Man

Técnico 
superior 
assessor 
principal

2 685 2026/02/15

二零二六年三月四日於經濟及科技發展局 Direcção dos Serviços de Economia e Desenvolvimento 
Tecnológico, aos 4 de Março de 2026.

局長　邱潤華 O Director dos Serviços, Yau Yun Wah.

財 政 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本人於二零二六年二月二十七日之批示： Por despacho da signatária, de 27 de Fevereiro de 2026:

劉寶珍 - 根據現行第14/2009號法律第十四條，以及現行第

12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改其在本局擔任職

務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席特

級技術輔導員，薪俸點為450。

Lao Pou Chan – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo com referência à 
categoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, índice 
450, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, em 
vigor, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor.

按照本人於二零二六年二月二十七日之批示: Por despacho da signatária, de 27 de Fevereiro de 2026:

應本局編制第一職階主任翻譯員劉凱婷的請求，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款b)項之規

定，自二零二六年三月一日起終止職務。

Lao Hoi Teng – cessadas, a seu pedido, as funções de intérpre-
te-tradutora chefe, 1.º escalão, do quadro destes Serviços, com 
efeitos a partir de 1 de Março de 2026, nos termos da alínea b) do 
n.º 1 do artigo 44.º do ETAPM, em vigor.

——— ———

二零二六年三月三日於財政局 Direcção dos Serviços de Finanças, aos 3 de Março de 2026.

局長　何燕梅 A Directora dos Serviços, Ho Silvestre In Mui.
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旅 遊 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十二月十七日作出的

批示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 17 de Dezembro de 2025:

鍾卓業 — 根據經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號

行政法規第八條第二款及第三款之規定，在本局擔任執照及監

察廳廳長之定期委任，自二零二六年四月一日起續期一年。

Chong Cheok Ip — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Licenciamento e 
Inspecção destes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 10/2025, a partir de 1 de Abril de 2026.

黃煜鏜 — 根據經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號

行政法規第八條第二款及第三款之規定，在本局擔任執照處處

長之定期委任，自二零二六年四月一日起續期一年。

Wong Iok Tong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Licenciamento destes 
Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 10/2025, a partir de 1 de Abril de 2026.

摘錄自本局局長於二零二六年二月五日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, de 5 de Fevereiro de 
2026:

陳石根 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年一月十九日起轉為本局行政任用

合同第十職階勤雜人員，薪俸點為240。

Chan Seak Kan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento com referência à catego-
ria de auxiliar, 10.º escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos 
dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados 
com a alínea 4) do n.º 2, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, a partir de 19 de Janeiro de 2026, ao abrigo do artigo 118.º 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

甘期開 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年一月三十一日起轉為本局行政任

用合同第五職階重型車輛司機，薪俸點為220。

Kam Kei Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
motorista de pesados, 5.º escalão, índice 220, nestes Serviços, nos 
termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugados com a alínea 3) do n.º 2, n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, a partir de 31 de Janeiro de 2026, ao abrigo do 
artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

摘錄自本局局長於二零二六年二月十三日作出的批示： Por despachos da Directora destes Serviços, de 13 de Fevereiro de 
2026:

布家豪 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三

條款，自二零二六年二月三日起轉為本局行政任用合同第三職

階特級技術輔導員，薪俸點為430。

Pou Ka Hou — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, 
nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, vigente, a partir de 3 de Fevereiro de 2026, ao abrigo 
do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

蘇凱琪 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四

款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之《行政程

Sou Hoi Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes Serviços, 
nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, 
conjugados com a alínea 2) do n.º 1 e n.º 4 do artigo 13.º da Lei 
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序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其合同第三

條款，自二零二六年二月七日起轉為本局行政任用合同第三職

階特級技術輔導員，薪俸點為430。

n.º 14/2009, vigente, a partir de 7 de Fevereiro de 2026, ao abrigo 
do artigo 118.º do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

摘錄自本局局長於二零二六年二月二十日作出的批示： Por despacho da Directora destes Serviços, de 20 de Fevereiro de 
2026:

紀曉文 — 根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三

款，結合現行第14/2009號法律第十三條第一款（一）項、第三

款及第四款之規定，並根據十月十一日第57/99/M號法令核准之

《行政程序法典》第一百一十八條之規定，以附註形式修改其

合同第三條款，自二零二六年一月二十五日起轉為本局行政任

用合同第三職階首席特級技術員，薪俸點為600。

Margarida Eulália Guerreiro — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento com 
referência à categoria de técnico especialista principal, 3.º escalão, 
índice 600, nestes Serviços, nos termos dos n.os 2 e 3 do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, vigente, conjugados com a alínea 1) do n.º 1, 
n.os 3 e 4 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, vigente, a partir de 
25 de Janeiro de 2026, ao abrigo do artigo 118.º do CPA, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

准 照 摘 錄 Extractos de licenças

中文名稱為“千里”，葡文名稱為“PLUMA DE PÓNEI”和英

文名稱為“PONY & PLUME”的簡便餐飲場所，在2026年2月16

日獲發第ERSB0019.08號准照，持有人為“新銀河娛樂2006有限

公司”，葡文名稱為“NOVA GALAXY ENTRETENIMENTO 

2006 COMPANHIA LIMITADA”和英文名稱為“NEW GALAXY 

ENTERTAINMENT 2006 COMPANY LIMITED”。場所位於路

氹填海區，蓮花海濱大馬路東面及望德聖母灣大馬路南面，

“銀河”酒店第3D期一樓。

Foi emitida a licença de estabelecimento de refeições simples 
n.º ERSB0019.08, em 16 de Fevereiro de 2026, à sociedade “新銀

河娛樂2006有限公司” em chinês, “NOVA GALAXY ENTRETE-
NIMENTO 2006 COMPANHIA LIMITADA” em português e 
“NEW GALAXY ENTERTAINMENT 2006 COMPANY 
LIMITED” em inglês, para o estabelecimento de refeições simples 
denominado “千里” em chinês, “PLUMA DE PÓNEI” em 
português e “PONY & PLUME” em inglês, sito em COTAI, 
Nascente da Avenida Marginal Flor de Lótus e a Sul da Estrada da 
Baía de Nossa Senhora da Esperança, Fase 3D, 1.º andar do Hotel 
“GALÁXIA”.

（是項刊登費用為 $540.00）  (Custo desta publicação $ 540,00)

中文名稱為“富8漢堡”、葡文名稱為“HAMBÚRGUER 8”和

英文名稱為“BURGER 8”的餐廳，在2026年2月2日獲發第

R0432.08號准照，持有人為“澳門主題公園渡假村II股份有限公

司”，葡文名稱為“MACAU PARQUE TEMÁTICO E RESORT II 

S.A.”和英文名稱為“MACAU THEME PARK AND RESORT II 

LIMITED”。場所位於路氹填海區，鄰近路環電廠圓形地，“葡

京人”酒店1樓F05號舖。

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0432.08, em 2 de 
Fevereiro de 2026, à sociedade “澳門主題公園渡假村II股份有限

公司” em chinês, “MACAU PARQUE TEMÁTICO E RESORT II 
S.A.” em português e “MACAU THEME PARK AND RESORT II 
LIMITED” em inglês, para o restaurante denominado “富8漢堡” 

em chinês, “HAMBÚRGUER 8” em português e “BURGER 8” em 
inglês, sito em COTAI, junto à Rotunda da Central Térmica de 
Coloane, loja F05, piso 1 do Hotel “LISBOETA”.

（是項刊登費用為 $405.00）  (Custo desta publicação $ 405,00)

中文名稱為“葡賞”、葡文名稱為“BISTRÔ LISBOA”和英文

名稱為“LISBOA BISTRO”的餐廳，在2026年2月16日獲發第

R0433.08號准照，持有人為“澳娛綜合度假股份有限公司”，葡

文名稱為“SJM RESORTS, S.A.”和英文名稱為“SJM RESORTS, 

Foi emitida a licença de restaurante n.º R0433.08, em 16 de 
Fevereiro de 2026, à sociedade “澳娛綜合度假股份有限公司” em 
chinês, “SJM RESORTS, S.A.” em português e “SJM RESORTS, 
LIMITED” em inglês, para o restaurante denominado “葡賞” em 
chinês, “BISTRÔ LISBOA” em português e “LISBOA BISTRO” 
em inglês, sito em COTAI, Rua do Tiro, Rua da Patinagem, Rua de 
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LIMITED”。場所位於路氹填海區，射擊路，溜冰路，網球路

及機場大馬路，“上葡京”酒店2樓。

Ténis e Avenida do Aeroporto, piso 2 (L02) do Hotel “PALÁCIO 
GRANDE LISBOA”.

（是項刊登費用為 $540.00）  (Custo desta publicação $ 540,00)

中文名稱為“雅聚國際旅業(澳門)有限公司”，葡文名稱為

“NGA CHOI COMPANHIA DE VIAGEM INTERNACIONAL 

(MACAU) LIMITADA”及英文名稱為“LEX INTERNATIONAL 

TRAVEL (MACAU) LIMITED”的商業企業主於二零二六年二月

二十五日獲發第AV0199.05號旅行社准照，旅行社中文名稱為

“雅聚國際旅業(澳門)有限公司”，葡文名稱為“NGA CHOI 

COMPANHIA DE VIAGEM INTERNACIONAL (MACAU) 

LIMITADA”及英文名稱為“LEX INTERNATIONAL TRAVEL 

(MACAU) LIMITED”，位於澳門宋玉生廣場180號東南亞商業

中心11樓U座。

Foi emitida a Licença n.º AV0199.05, em 25 de Fevereiro de 
2026, ao Empresário Comercial “雅聚國際旅業(澳門)有限公

司” em chinês, “NGA CHOI COMPANHIA DE VIAGEM 
INTERNACIONAL (MACAU) LIMITADA” em português e 
“LEX INTERNATIONAL TRAVEL (MACAU) LIMITED” em 
inglês, para a exploração da Agência de Viagens, com a 
denominação de “雅聚國際旅業(澳門)有限公司” em chinês, 
“NGA CHOI COMPANHIA DE VIAGEM INTERNACIONAL 
(MACAU) LIMITADA” em português e “LEX INTERNATIO-
NAL TRAVEL (MACAU) LIMITED” em inglês, sita na 
Alameda Dr. Carlos d’Assumpção n.º 180, Tong Nam Ah 
Central Comércio, 11.º andar “U”, Macau.

（是項刊登費用為 $585.00）  (Custo desta publicação $ 585,00)

二零二六年三月四日於旅遊局 Direcção dos Serviços de Turismo, aos 4 de Março de 2026.

代局長　司徒琳麗 A Directora dos Serviços, substituta, Si Tou Lam Lai.

博 彩 監 察 協 調 局 DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自局長於二零二六年二月二十五日作出的批示： Por despachos da Directora, de 25 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款二項，以及現行

第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改蔡明哲

及鄭永強在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條

款，轉為第三職階特級行政技術助理員，薪俸點330點，分別

自二零二六年二月十五日及十八日起生效。

Choi Meng Chit e Cheang Weng Keong – alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo, com referência à categoria de assistente 
técnico administrativo especialista, 3.° escalão, índice 330, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos do artigo 13.°, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 
n.º 12/2015, em vigor, com efeitos a partir de 15 e 18 de Fevereiro 
de 2026, respectivamente.

二零二六年三月六日於博彩監察協調局 Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 6 de Março 
de 2026.

代局長　廖志聰 O Director, substituto,  Lio Chi Chong.
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勞 ⼯ 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despachos do signatário, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，連同經第1/2023號法律修改的第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳嘉強、何家

豪、何禮堯及關偉如在本局擔任職務的不具期限的行政任用合

同第三條款，改為第一職階首席顧問高級技術員。

Chan Ka Keung, Ho Ka Hou, Ho Lai Io e Kuan Wai U－ alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo para técnicos superiores assessores principais, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), 
e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

摘錄自本人於二零二五年十一月七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 7 de Novembro de 2025:

應謝少玲的請求，其在本局擔任第四職階首席特級技術輔

導員的不具期限的行政任用合同，自二零二六年三月三日起予

以解除。

Rita de Carvalhosa do Serro Agostinho - rescindido, a seu pedido, 
o contrato administrativo de provimento sem termo como 
adjunta-técnica especialista principal, 4.º escalão, nestes Serviços, a 
partir de 3 de Março de 2026.

摘錄自本人於二零二六年二月二十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a）項的規定，第二職階一等高級技術員

陳雯詩，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階首席高級

技術員。

Chan Man Si, técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão－
nomeada, definitivamente, técnica superior principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente.

摘錄自本人於二零二六年二月二十七日作出的批示： Por despacho do signatário, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(二)項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a)項的規定，第二職階一等技術輔導員

陳繼光，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階首席技術

輔導員。

Chan Kai Kuong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão－
nomeado, definitivamente, adjunto-técnico principal, 1.º escalão, do 
quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, 
alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 
conjugado com o artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente.

摘錄自本人於二零二六年二月十日作出的批示： Por despacho do signatário, de 10 de Fevereiro de 2026:

N.º 10 — 11-3-2026 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 217



根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及

第四款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條

的規定，以附註方式修改鄧文沛在本局擔任職務的不具期限的

行政任用合同第三條款，改為第十職階勤雜人員，薪俸點為

240點，由二零二六年二月九日起生效。

Tang Man Pui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo para auxiliar, 10.º 
escalão, índice 240, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 9 de Fevereiro de 
2026.

摘錄自本人於二零二六年三月五日作出的批示： Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2026:

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款(一)項及第二款，連同經第1/2023號法律修改的第12/2015

號法律第四條的規定，以附註方式修改鄺美霞在本局擔任職務

的不具期限的行政任用合同第三條款，改為第一職階首席特級

技術輔導員。

Kwong Mei Ha － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, nestes Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局以不具期限的行政任用合同

方式任用的第二職階首席特級技術輔導員郭兆榮，因達擔任公

共職務的年齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》

第四十四條第一款d）項及第12/2015號法律第十五條（一）項

的規定，自二零二六年三月二日起終止其在本局之職務。

Para os devidos efeitos se declara que Koc Sio Veng, 
adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
cessa funções, por atingir o limite de idade, nos termos do artigo 
44.º, n.º 1, alínea d), do ETAPM, vigente, conjugado com o artigo 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月五日於勞工事務局 Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 5 de Março 
de 2026.

局長　陳元童 O Director, Chan Un Tong.

統 計 暨 普 查 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自經濟財政司司長於二零二五年十二月四日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 
Finanças, de 4 de Dezembro de 2025:

根據現行第14/2009號法律第十二條第一款，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第一款的規定，吳俊鴻

獲臨時委任為本局人員編制公共財政管理範疇技術員職程的第

一職階二等技術員。

Ng Chon Hong — nomeado, provisoriamente, técnico de 2.ª 
classe, 1.º escalão, área de gestão financeira pública, da carreira de 
técnico do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 
12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 22.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente.
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摘錄自本人於二零二六年三月三日作出的批示： Por despacho do Signatário, de 3 de Março de 2026:

何冠球，為本局第二職階二等技術員 – 根據現行第14/2009

號法律第十四條第一款(二)項及第二款、現行第14/2016號行政法

規第五條、以及現行第12/2015號法律第四條的規定，批准以附註

形式修改其在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，改為技術

員職程第一職階一等技術員，薪俸點為400，並自本批示摘要於

《澳門特別行政區公報》公佈日起生效。

Ho Kun Kao, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-
tivo de provimento para técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 
400, da carreira de técnico destes Serviços, nos termos dos artigos 
14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, vigente, 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º 14/2016, vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir da data da publicação no Boletim Oficial da RAEM 
do presente extracto de despacho.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明本局第四職階首席顧問高級技術員

鮑少群，屬不具期限的行政任用合同，現應其要求，自二零二

六年三月二日起，終止在本局的職務。

Para os devidos efeitos se declara que Pao Sio Kuan, técnica 
superior assessora principal, 4.º escalão, o contrato administrativo 
de provimento sem termo, destes Serviços, cessará funções, a seu 
pedido, a partir de 2 de Março de 2026.

為著有關效力，茲聲明本局確定委任之第三職階首席顧問

高級技術員劉永德，因達年齡上限強制退休而脫離公職，自二

零二六年三月三日起生效。

Para os devidos efeitos se declara que Lau Veng Tac, técnico 
superior assessor principal, 3.º escalão, de nomeação definitiva, 
destes Serviços, foi desligada do serviço para efeitos de aposentação 
obrigatória por atingir o limite de idade, a partir de 3 de Março de 
2026.

二零二六年三月五日於統計暨普查局 Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 5 de Março de 
2026.

局長　龐啓富 O Director dos Serviços, Pong Kai Fu.

司 法 警 察 局 POLÍCIA JUDICIÁRIA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人於二零二六年二月三日作出的批示： Por despachos do signatário, de 3 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與蘇賢慧簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二六年一月四日起晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點

為320點。

Sou In Wai － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
320, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 4 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與陳詩敏簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

Chan Si Man － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 

progredindo para adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

320, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
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零二六年一月七日起晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點

為320點。

Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 

partir de 7 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三款

及第四款，現行第12/2015號法律第四條，以及現行《澳門公共

行政工作人員通則》第九十七條第六款之規定，以附註形式修

改本局與甘梅桂簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零二六年一月十五日起晉階為第六職階勤雜人員，薪俸點為

160點。

Kam Mui Kuai － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para auxiliar, 6.º escalão, índice 160, nesta Polícia, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, e do artigo 97.º, 
n.º 6, do ETAPM, vigente, a partir de 15 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與陳麗華簽訂的長期行政任用合同第三條款，自二零二六

年一月十日起晉階為第三職階勤雜人員，薪俸點為130點。

Chan Lai Wa － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento de longa duração, 
progredindo para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, nesta Polícia, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2) e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir de 10 de 
Janeiro de 2026.

摘錄自本局代局長於二零二六年一月二十七日作出的批

示：

Por despacho do director substituto desta Polícia, de 27 de Janeiro 
de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條之規定，以附註形式修改

本局與曾健豪簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零二六年一月三日起晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點

為320點。

Chang Kin Hou － alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo, 
progredindo para adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
320, nesta Polícia, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2) e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 3 de Janeiro de 2026.

二零二六年三月四日於司法警察局 Polícia Judiciária, aos 4 de Março de 2026.

局長　薛仲明 O Director, Sit Chong Meng.

懲 教 管 理 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自懲教管理局副局長於二零二五年十二月十八日作出

的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 18 de Dezembro 
de 2025:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第一款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同，自下指相應日期起續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, para o exercício de funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, pelo período de um ano, a partir das datas a 
seguir indicadas:
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Bui Huy Duong、Dao Van Dung、Doan Thi Thu Huyen、

Hoang Thanh Huyen、Le Quang Dao、Le Thi Duyen、Le Thi 

Ngoan、Le Thi Tuyet Mai、Le Van Thinh、Le Xuan Gioi、Ngo 

Dinh Phong Giang、Nguyen The Hien、Nguyen Thi Huong、

Nguyen Thi Nguyen、Nguyen Thi Phuong Lanh、Nguyen Thu 

Huong、Nguyen Van Tam、Pham Van Nam、Phan Hong Van、

Tran Cao Cuong、Tran Thi Huong、Tran Van Luong、Tran Xuan 

Tai及Trieu Duc Tuong，第四職階警員，自二零二六年三月二十

一日起生效。

Bui Huy Duong, Dao Van Dung, Doan Thi Thu Huyen, Hoang 
Thanh Huyen, Le Quang Dao, Le Thi Duyen, Le Thi Ngoan, Le Thi 
Tuyet Mai, Le Van Thinh, Le Xuan Gioi, Ngo Dinh Phong Giang, 
Nguyen The Hien, Nguyen Thi Huong, Nguyen Thi Nguyen, 
Nguyen Thi Phuong Lanh, Nguyen Thu Huong, Nguyen Van Tam, 
Pham Van Nam, Phan Hong Van, Tran Cao Cuong, Tran Thi 
Huong, Tran Van Luong, Tran Xuan Tai e Trieu Duc Tuong, 
guardas, 4.º escalão, a partir de 21 de Março de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年一月二十九日作出的批示： Por despacho da signatária, de 29 de Janeiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第一款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同，自下指相應日期起續期一年：

O trabalhador abaixo mencionado - renovado o contrato adminis-
trativo de provimento, para o exercício de funções nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, pelo período de um ano, a partir da data a seguir indicada:

梁華劍，第二職階重型車輛司機，自二零二六年四月十四

日起生效。

Leong Wa Kim, motorista de pesados, 2.º escalão, a partir de 
14 de Abril de 2026.

摘錄自保安司司長於二零二六年一月五日作出的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, de 
5 de Janeiro de 2026:

李安妮 － 根據現行第12/2015號法律第三條第二款、第四

條第一款及第五條第一款，以及現行第14/2016號行政法規第三

十九條的規定，以行政任用合同制度在本局擔任第一職階一級

護士，薪俸點為430點，試用期為期六個月，自二零二六年二

月二十日起生效。

Lei On Nei - provido em regime de contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
enfermeira de grau I, 1.º escalão, índice 430, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
vigente, e 39.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, vigente, 
a partir de 20 de Fevereiro de 2026.

摘錄自人力資源處處長於二零二六年二月十二日作出的批

示：

Por despachos do Chefe da Divisão de Recursos Humanos, de 
12 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項、第四款

及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，自下指相應日期

起，以附註方式修改本局下列工作人員的行政任用合同第三條

款：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir das datas a seguir indicadas:

周挺發，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510

點，自二零二六年一月九日起生效；

Chao Teng Fat, progride para técnico superior de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 510, a partir de 9 de Janeiro de 2026;

黃潔瑜、林永康及楊思敏，晉階至第二職階特級技術員，

薪俸點為525點，自二零二六年一月九日起生效；

Wong Kit U, Lam Weng Hong e Ieong Si Man, progridem para 
técnicos especialistas, 2.º escalão, índice 525, a partir de 9 de 
Janeiro de 2026;
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吳漢文，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點為415

點，自二零二六年一月九日起生效；

Ung Hon Man, progride para adjunto-técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 415, a partir de 9 de Janeiro de 2026;

周錦傑，晉階至第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430

點，自二零二六年一月十八日起生效。

Chao Kam Kit, progride para adjunto-técnico especialista, 3.º 
escalão, índice 430, a partir de 18 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(一)項、第三

款、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，自下

指相應日期起，以附註方式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 
a partir das datas a seguir indicadas:

楊登山及鍾惠平，晉階至第二職階首席顧問高級技術員，

薪俸點為685點，自二零二六年一月十八日起生效。

Ieong Tang San e Chong Wai Peng, progride para técnicos superi-
ores assessores principais, 2.º escalão, índice 685, a partir de 18 de 
Janeiro de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十六日作出的批示： Por despachos da signatária, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第三款，以及第

六條第一款的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同，自下指相應日期起續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados - renovados os contratos 
administrativos de provimento, para o exercício de funções nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, vigente, pelo período de um ano, a partir das datas a 
seguir indicadas:

許小龍、余兆豪、陳煒華及徐敏霞，第一職階二等技術輔

導員，自二零二六年五月五日起生效；

Hoi Sio Long, I Sio Hou, Chan Wai Wa e Choi Man Ha, 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 5 de Maio de 
2026;

毛志偉，第一職階勤雜人員，自二零二六年五月十一日起

生效。

Mou Chi Wai, auxiliar, 1.º escalão, a partir de 11 de Maio de 
2026.

摘錄自人力資源處處長於二零二六年二月二十六日作出的

批示：

Por despachos do Chefe da Divisão de Recursos Humanos, de 
26 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款(三)項、第三

款、第四款及現行第12/2015號法律第四條第二款的規定，自下

指相應日期起，以附註方式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款：

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços - alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da 
Lei n.º 14/2009, vigente, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir das datas a seguir indicadas:

蘇捷雄及歐陽長喜，晉階至第六職階勤雜人員，薪俸點為

160點，分別自二零二六年二月二日及九日起生效。

Sou Chit Hong e Ao Ieong Cheong Hei, progridem para auxiliar, 
6.º escalão, índice 160, a partir de 2 e 9 de Fevereiro de 2026, 
respectivamente.

聲 明 Declarações

Surya Bahadur Thapa，第四職階警員，屬行政任用合同 － 

應其要求終止於本局之職務，自二零二六年二月五日起生效。

Surya Bahadur Thapa, guarda, 4.º escalão, da DSC, em regime de 
contrato administrativo de provimento - cessou as suas funções 
destes Serviços, a seu pedido, a partir de 5 de Fevereiro de 2026.
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關冠斌，第一職階一等文案，屬行政任用合同 － 應其要

求終止於本局之職務，自二零二六年二月十一日起生效。

Kuan Kun Pan, letrado principal, 1.º escalão, da DSC, em regime 
de contrato administrativo de provimento - cessou as suas funções 
destes Serviços, a seu pedido, a partir de 11 de Fevereiro de 2026.

Trinh Anh Ha，第四職階警員，屬行政任用合同 － 應其

要求終止於本局之職務，自二零二六年二月十一日起生效。

Trinh Anh Ha, guarda, 4.º escalão, da DSC, em regime de contra-
to administrativo de provimento - cessou as suas funções destes 
Serviços, a seu pedido, a partir de 11 de Fevereiro de 2026.

為著有關效力，茲聲明，懲教管理局下列工作人員根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項

的規定，自下指相應日期因自願退休而離職：

Para os devidos efeitos se declara que os trabalhadores da DSC 
abaixo mencionados cessaram funções para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, 
vigente, a partir das datas a seguir indicadas:

李富安，第三職階副警司，自二零二六年一月二十六日； Lei Fu On, Subcomissário, 3.º escalão, a partir de 26 de Janeiro 
de 2026;

鄭鈞鴻，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Cheang Kuan Hong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 
26 de Janeiro de 2026;

何秉順，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Ho Peng Son, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 26 de 
Janeiro de 2026;

梁瑞琼，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Leong Soi Keng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 26 de 
Janeiro de 2026;

羅玉英，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Lo Iok Ieng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 26 de 
Janeiro de 2026;

邵寶秀，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Sio Pou Sao, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 26 de 
Janeiro de 2026;

尹嘉為，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十六

日；

Wan Ka Wai, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 26 de 
Janeiro de 2026;

陳偉銓，第六職階警長，自二零二六年一月二十七日； Chan Vai Chun, Chefe, 6.º escalão, a partir de 27 de Janeiro de 
2026;

吳建國，第五職階警長，自二零二六年一月二十七日； Ung Kin Kok, Chefe, 5.º escalão, a partir de 27 de Janeiro de 
2026;

黎潤泉，第四職階副警長，自二零二六年一月二十七日； Lai Ion Chun, Subchefe, 4.º escalão, a partir de 27 de Janeiro de 
2026;

黃國銓，第四職階副警長，自二零二六年一月二十七日； Vong Kuoc Chun, Subchefe, 4.º escalão, a partir de 27 de Janeiro 
de 2026;

張迪文，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Cheung Tek Man, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;
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馮志源，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Fong Chi Un, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

何錦平，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Ho Kam Peng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

鄺雪瑤，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Kuong Sut Io, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

李偉強，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Lei Wai Keong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

梁貴有，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Leong Kuai Iao, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

羅燕芬，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Lo In Fan, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de Janeiro 
de 2026;

盧若瑟，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Lourenço Jose Dias, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 
27 de Janeiro de 2026;

吳錦添，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Ng Kam Tin, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

譚德成，第四職階首席警員，自二零二六年一月二十七

日；

Tam Tak Seng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 27 de 
Janeiro de 2026;

高世豪，第三職階副警司，自二零二六年二月二日； Ko Sai Hou, Subcomissário, 3.º escalão, a partir de 2 de Fevereiro 
de 2026;

黃德同，第五職階警長，自二零二六年二月二日； Wong Tak Tong, Chefe, 5.º escalão, a partir de 2 de Fevereiro de 
2026;

葉綠樑，第二職階警司，自二零二六年二月三日； Ip Lok Leong, Comissário, 2.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro 
de 2026;

吳永強，第三職階高級警長，自二零二六年二月三日； Ng Weng Keong, Chefe Superior, 3.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

源振昌，第五職階警長，自二零二六年二月三日； Iun Chan Cheong, Chefe, 5.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro de 
2026;

鄭潔玲，第四職階副警長，自二零二六年二月三日； Cheang Kit Leng, Subchefe, 4.º escalão, a partir de 3 de Fevereiro 
de 2026;

區兆華，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Ao Sio Wa, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

陳志強，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Chan Chi Keong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

陳燕玲，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Chan In Leng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;
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陳佩晃，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Chan Pui Fong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

周潤菲，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Chao Ion Fei, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

謝惠昌，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Che Vai Cheong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

李金萍，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Lei Kam Peng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

梁華亮，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Leong Va Leong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

馬健明，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Ma Kin Meng, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

唐家建，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Tong Ka Kin, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

唐繼龍，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Tong Kai Long, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

黃達華，第四職階首席警員，自二零二六年二月三日； Vong Tat Wa, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 3 de 
Fevereiro de 2026;

陳玉林，第三職階高級警長，自二零二六年二月五日； Chan Iok Lam, Chefe Superior, 3.º escalão, a partir de 5 de 
Fevereiro de 2026;

程立斌，第六職階警長，自二零二六年二月五日； Cheng Lap Pan, Chefe, 6.º escalão, a partir de 5 de Fevereiro de 
2026;

李耀龍，第四職階首席警員，自二零二六年二月五日； Lei Io Long, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 5 de 
Fevereiro de 2026;

陳光漢，第六職階警長，自二零二六年二月六日； Chan Kuong Hon, Chefe, 6.º escalão, a partir de 6 de Fevereiro de 
2026;

張世飛，第四職階首席警員，自二零二六年二月六日； Cheong Sai Fei, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2026;

黃錢齊，第四職階首席警員，自二零二六年二月六日； Vong Chin Chai, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 6 de 
Fevereiro de 2026;

溫志明，第四職階副警長，自二零二六年二月九日； Wan Chi Meng, Subchefe, 4.º escalão, a partir de 9 de Fevereiro 
de 2026;

羅衛強，第四職階首席警員，自二零二六年二月十日； Lo Wai Keong, Guarda Principal, 4.º escalão, a partir de 10 de 
Fevereiro de 2026;

崔展文，第四職階副警長，自二零二六年二月十六日。 Chui Chin Man, Subchefe, 4.º escalão, a partir de 16 de Fevereiro 
de 2026.

陳卓新，第一職階首席特級技術輔導員，屬不具期限的行

政任用合同 － 應其要求終止於本局之職務，自二零二六年三

月二日起生效。

Chan Cheok San, adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, da DSC, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo - cessou as suas funções destes Serviços, a 
seu pedido, a partir de 2 de Março de 2026.
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吳澤強，第一職階一等高級技術員，屬長期行政任用合同

－ 應其要求終止於本局之職務，自二零二六年三月三日起生

效。

Ng Chak Keong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, da 
DSC, em regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração - cessou as suas funções destes Serviços, a seu pedido, a 
partir de 3 de Março de 2026.

二零二六年三月六日於懲教管理局 Direcção dos Serviços Correccionais, aos 6 de Março de 2026.

局長　余珮琳代副局長代行 Pel'O Director dos Serviços, Yu Pui Lam Ada, subdirectora, 
substituta.

澳 ⾨ 保 安 部 隊 事 務 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS 

DE SEGURANÇA DE MACAU

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月二十四日之批示： Por despacho da signatária, de 24 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條及現行第12/2015號法律

第四條之規定，本局與盧國希簽訂之行政任用合同，以附註方

式修改第三條款，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點為

540，並自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈之日起

生效。

Lou Kuok Hei – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a técnico superior principal, 1.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 14.º da Lei n.º 14/2009, 
vigente, e 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a partir da data da publica-
ção do presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

摘錄自簽署人於二零二五年十二月一日之批示： Por despacho da signatária, de 1 de Dezembro de 2025:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一

款d)項及現行第12/2015號法律第十五條(一)項之規定，本局第

三職階特級技術輔導員楊柳英因達擔任公共職務之年齡上限，

其不具期限的行政任用合同自二零二六年二月二十八日起失

效，故自同日起終止其在本局之職務。

Ieong Lao Ieng, adjunta-técnica especialista, 3.° escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento sem termo, nestes 
Serviços, por ter atingido o limite de idade, o contrato administrati-
vo de provimento sem termo caducou desde 28 de Fevereiro de 
2026, tendo cessado as suas funções desde a mesma data, nos 
termos da alínea d) do n.º 1 do artigo 44.° do ETAPM, vigente, 
conjugado com a alínea 1) do artigo 15.º da Lei n.º 12/2015, vigente.

摘錄自簽署人於二零二六年二月六日之批示： Por despacho da signatária, de 6 de Fevereiro de 2026:

應歐陽玉湘之申請，其在本局擔任第五職階勤雜人員的不

具期限的行政任用合同自二零二六年三月二日起予以解除。

Ao Ieong Iok Seong – rescindido, a seu pedido, o contrato 
administrativo de provimento sem termo como auxiliar, 5.° escalão, 
nestes Serviços, a partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月三日於澳門保安部隊事務局 Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos 
3 de Março de 2026.

局長　劉運嫦警務總監 A Directora dos Serviços, Lao Wan Seong, superintendente-geral.
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教 育 及 青 年 發 展 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO E DE 

DESENVOLVIMENTO DA JUVENTUDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本人二零二六年二月十二日批示： Por despacho do signatário, de 12 de Fevereiro de 2026:

曾美群，根據六月三十日第26/97/M號法令第六條規定，獲

指定為學校督導協調員，自二零二六年二月十三日起至二零二

六年十月六日止。

Chang Mei Kuan — designada como coordenadora da Inspecção 
Escolar, nos termos do artigo 6.º do Decreto-Lei n.º 26/97/M, de 
30 de Junho, a partir de 13 de Fevereiro de 2026 e termo em 6 de 
Outubro de 2026.

摘錄自本局副局長二零二六年二月十二日批示： Por despachos da subdirectora, destes Serviços, de 12 de Feverei-
ro de 2026:

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六

條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期

一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.° e 6.° da Lei 
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos):

陳漢烽及周嘉敏，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430

，自二零二六年四月十三日起生效；

Chan Hon Fong e Chao Ka Man, como técnicos superiores de 2.ª 
classe, 1.° escalão, índice 430, a partir de 13 de Abril de 2026;

蕭俊賢，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，自二零

二六年四月十五日起生效；

Sio Chon In, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, 
índice 430, a partir de 15 de Abril de 2026;

蔡虹瑩及薛家齊，第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260

，自二零二六年四月十五日起生效。

Choi Hong Ieng e Sit Ka Chai, como adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 1.° escalão, índice 260, a partir de 15 de Abril de 2026.

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條及第六

條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同續期

六個月：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de seis meses, para o 
exercício das funções abaixo indicadas, nestes Serviços, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.° 14/2009 (Regime das Carreiras dos 
Trabalhadores dos Serviços Públicos), e dos artigos 4.° e 6.° da Lei 
n.° 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos):

黃育強，第一職階二等高級技術員，薪俸點為430，自二零

二六年四月七日起生效；

Wong Iok Keong, como técnico superior de 2.ª classe, 1.° escalão, 
índice 430, a partir de 7 de Abril de 2026;

陳嘉雯、鄭凱樂及阮家豪，第一職階二等技術員，薪俸點

為350，自二零二六年四月二十一日起生效；

Chan Ka Man, Cheang Hoi Lok e Un Ka Hou, como técnicos de 
2.ª classe, 1.° escalão, índice 350, a partir de 21 de Abril de 2026;

麥穎斯，第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，自二零

二六年四月二十一日起生效。

Mak Weng Si, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.° escalão, 
índice 260, a partir de 21 de Abril de 2026.
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聲 明 Declaração

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第十職階勤雜人員之李翠玲，因達年齡上限，根據

《澳門公共行政工作人員通則》第十一條第三款、第四十四條

第一款d)項及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第十

五條(一)項之規定，自二零二六年二月二十八日起終止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Lei Choi Leng, auxiliar, 
10.º escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 
sem termo, nestes Serviços, cessou as suas funções, por ter atingido 
o limite de idade para o exercício de funções públicas, nos termos 
dos artigos 11.º, n.º 3, 44.º, n.º 1, alínea d) do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau e 15.º, alínea 1) da Lei 
n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 
Públicos), a partir de 28 de Fevereiro de 2026.

二零二六年三月三日於教育及青年發展局 Direcção dos Serviços de Educação e de Desenvolvimento da 
Juventude, aos 3 de Março de 2026.

局長　龔志明 O Director, Kong Chi Meng.

⽂ 化 局 INSTITUTO CULTURAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月二日作出的批示： Por despachos da signatária, de 2 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條及現行第14/2009號法律第

十三條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用

合同第三條款，晉升至緊接職階，並按照十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規

定，追溯自下指日期起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, progredindo para escalão imediato, neste Instituto, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, em vigor, com efeitos retroactivos a partir das datas 
indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro:

自二零二六年一月十一日起生效： A partir de 11 de Janeiro de 2026:

張詠華 — 第三職階特級技術員，薪俸點為545； Cheong Veng Va, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 
545;

自二零二六年一月十四日起生效： A partir de 14 de Janeiro de 2026:

鄭淑清 — 第二職階首席特級技術輔導員，薪俸點為465； Cheang Sok Cheng, para adjunta-técnica especialista principal, 2.º 
escalão, índice 465;

自二零二六年一月二十三日起生效： A partir de 23 de Janeiro de 2026:

趙家倫 — 第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430； Chio Ka Lon, para adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 
430;

自二零二六年一月二十八日起生效： A partir de 28 de Janeiro de 2026:

勞子杰 — 第三職階特級技術員，薪俸點為545； Lou Chi Kit, para técnico especialista, 3.º escalão, índice 545;

自二零二六年一月三十日起生效： A partir de 30 de Janeiro de 2026:
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Nuno Alexandre Dias Rocha — 第二職階特級技術員，薪俸

點為525；

Nuno Alexandre Dias Rocha, para técnico especialista, 2.º 
escalão, índice 525;

張芮筠 — 第二職階首席技術員，薪俸點為470。 Cheong Ioi Kuan, para técnica principal, 2.º escalão, índice 470.

佘劍 ─ 根據現行第12/2010號法律第七條第一款至第三

款，以及第26/2024號行政法規第二十六條第二款的規定，以附

註形式修改其在本局擔任職務的個人勞動合同第五條第一款，

晉階至第八職階中學教育三級教師，薪俸點為500，自二零二

六年三月二十五日起生效。

She Jian — alterada, por averbamento, a cláusula 5.ª, n.º 1, do 
seu contrato individual de trabalho, progredindo para docente do 
ensino secundário de nível 3, 8.º escalão, índice 500, neste Instituto, 
nos termos do artigo 7.º, n.os 1 a 3 da Lei n.º 12/2010, em vigor, e do 
artigo 26.º, n.º 2 do Regulamento Administrativo n.º 26/2024, a 
partir de 25 de Março de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月四日作出的批示： Por despachos da signatária, de 4 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款及第二款、經第

21/2021號行政法規重新公佈及重新編號的第14/2016號行政法

規第五條，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註形

式修改本局下列人員的行政任用合同第三條款，晉級為如下職

位，自本批示摘錄公佈日起生效：

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento, ascendendo às categorias a seguir indicadas, neste 
Instituto, nos termos do artigo 14.º, n.º 1 e n.º 2 da Lei n.º 14/2009, 
em vigor, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 
republicado e renumerado pelo Regulamento Administrativo 
n.º 21/2021, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho:

陳炳輝及鄭愷 — 轉為第一職階首席顧問高級技術員，薪

俸點為660；

Chan Peng Fai e Cheang Hoi, para técnicos superiores assessores 
principais, 1.º escalão, índice 660;

黎浩煜 — 轉為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560； Lai Hou Iok, para técnico especialista principal, 1.º escalão, 
índice 560;

張芮筠 — 轉為第一職階特級技術員，薪俸點為505； Cheong Ioi Kuan, para técnica especialista, 1.º escalão, índice 
505;

范潤龍、胡嘉慧、陳杏詩及鍾曉雯 — 轉為第一職階首席

技術輔導員，薪俸點為350。

Fan Ion Long, Wu Ka Wai, Chan Hang Si e Chong Hio Man, para 
adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, índice 350.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，本局下列人員因在澳門樂團有限

公司之臨時定期委任屆滿，自二零二六年二月一日起返回本局

擔任職務：

Para os devidos efeitos se declara que os trabalhadores abaixo 
mencionados neste Instituto, cessaram, no termo do seu prazo, as 
suas comissões eventuais de serviço, na Sociedade Orquestra de 
Macau, Limitada, regressando a exercer funções neste Instituto, a 
partir de 1 de Fevereiro de 2026:

序號 姓名 職級 職階 任⽤⽅式

1 劉健雁 特級技術輔導員 3
不具期限的行政任用

合同

N.º Nome Categoria Escalão Forma de 
provimento

1 Lao Kin 
Ngan

Adjunto-técnico 
especialista 3

Contrato 
administrativo 
de provimento 
sem termo
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序號 姓名 職級 職階 任⽤⽅式

2 劉子龍 特級技術輔導員 2
不具期限的行政任用

合同

N.º Nome Categoria Escalão Forma de 
provimento

2 Lao Chi 
Long

Adjunto-técnico 
especialista 2

Contrato 
administrativo 
de provimento 
sem termo

為著有關效力，茲聲明，本局長期行政任用合同第三職階

勤雜人員許添勝，因達年齡上限，根據現行《澳門公共行政工

作人員通則》第十一條第三款及第四十四條第一款d）項，以

及現行第12/2015號法律第十五條（一）項的規定，自二零二六

年三月二日起終止職務。

Para os devidos efeitos se declara que Hoi Tim Seng, auxiliar, 3.º 
escalão, em regime de contrato administrativo de provimento de 
longa duração, neste Instituto, cessou funções por atingir o limite de 
idade, nos termos dos artigos 11.º, n.º 3 e 44.º, n.º 1, alínea d) do 
ETAPM, em vigor, e do artigo 15.º, alínea 1) da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月五日於文化局 Instituto Cultural, aos 5 de Março de 2026.

局長　梁惠敏 A Presidente do Instituto, Leong Wai Man.

體 育 局 INSTITUTO DO DESPORTO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自社會文化司司長於二零二六年二月二十七日作出的

批示：

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Fevereiro de 2026:

根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第五條，及

經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第八條的

規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，林永昌在本局擔

任體育設備規劃處處長的定期委任，自二零二六年三月十八日

起續期六個月。

Lam Weng Cheong – renovada a comissão de serviço, pelo 
período de seis meses, como chefe da Divisão de Planeamento do 
Equipamento Desportivo deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º 
da Lei n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025, e 8.º do Regulamen-
to Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 10/2025, por possuir capacidade de gestão e experiência 
profissional adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
18 de Março de 2026.

根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第五條，及

經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第八條的

規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，李沛榮在本局擔

任運動員培訓處處長的定期委任，自二零二六年四月一日起續

期六個月。

Lei Pui Veng – renovada a comissão de serviço, pelo período de 
seis meses, como chefe da Divisão de Formação de Atletas deste 
Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, alterada pela 
Lei n.º 9/2025, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, por possuir 
capacidade de gestão e experiência profissional adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 1 de Abril de 2026.

根據經第9/2025號法律修改的第15/2009號法律第五條，及

經第10/2025號行政法規修改的第26/2009號行政法規第八條的

規定，並因具備合適的管理能力及專業經驗，江世恩在本局擔

Sérgio Rosário da Conceição – renovada a comissão de serviço, 
pelo período de seis meses, como director do Centro de Medicina 
Desportiva deste Instituto, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009, alterada pela Lei n.º 9/2025, e 8.º do Regulamento 
Administrativo n.º 26/2009, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 10/2025, por possuir capacidade de gestão e experiência 
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任運動醫學中心主任的定期委任，自二零二六年四月一日起續

期六個月。

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 
1 de Abril de 2026.

二零二六年三月六日於體育局 Instituto do Desporto, aos 6 de Março de 2026.

代局長　 李詩靈 A Presidente, substituta,  Lei Si Leng.

衛 ⽣ 局 SERVIÇOS DE SAÚDE

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自本局局長於二零二五年十月十七日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 17 de Outubro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，本局下列人員獲以附註

形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為長期行政任用

合同，為期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços –alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento para contratos administrativos de provimento de longa 
duração, pelo prazo de três anos, nos termos do artigo 4.º, e da 
alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada 
pela Lei n.º 1/2023:

第二職階二等翻譯員溫詠雅，自二零二五年九月九日起生

效；

Wan Weng Nga, como intérprete-tradutora de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 9 de Setembro de 2025;

第一職階二等高級技術員蘇敬彬，自二零二五年九月十日

起生效；

Sou Keng Pan, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 10 de Setembro de 2025;

第一職階主治醫生胡茵頴，自二零二五年九月十日起生

效；

Wu Ian Weng, como médica assistente, 1.º escalão, a partir de 
10 de Setembro de 2025;

第一職階主治醫生陳綺珊，自二零二五年九月二十日起生

效；

Chan I San, como médica assistente, 1.º escalão, a partir de 20 de 
Setembro de 2025;

第一職階二等高級技術員羅潔儀，自二零二五年九月二十

四日起生效；

Lo Kit I, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 24 de Setembro de 2025;

第二職階一級護士陳綺珊，自二零二五年九月二十九日起

生效。

Chan I San, como enfermeira de grau I, 2.º escalão, a partir de 
29 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

六條第二款（二）項及第三款的規定，本局下列行政任用合同

人員獲以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修改為

不具期限的行政任用合同：

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contratos 
administrativos de provimento nestes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para contratos 
administrativos de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º, 
e da alínea 2) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, altera-
da pela Lei n.º 1/2023:
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第三職階普通科醫生陳智豪、黎睿及李鴻燊，自二零二五

年九月四日起生效；

Chan Chi Hou, Lai Yui e Lei Hong San, como médicos gerais, 3.º 
escalão, a partir de 4 de Setembro de 2025;

第三職階一般服務助理員張燕玲，自二零二五年九月四日

起生效；

Cheong In Leng, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 4 de Setembro de 2025;

第三職階一級護士關文智，自二零二五年九月四日起生

效；

Kuan Man Chi, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a partir de 
4 de Setembro de 2025;

第一職階首席高級技術員許松濤、楊俊鴻、楊文達、李穎

忠、吳俊杰及譚立明，自二零二五年九月六日起生效；

Hoi Chong Tou, Ieong Chon Hong, Ieong Man Tat, Lei Weng 
Chong, Ng Chon Kit e Tam Lap Meng, como técnicos superiores 
principais, 1.º escalão, a partir de 6 de Setembro de 2025;

第三職階一般服務助理員方麗環，自二零二五年九月八日

起生效；

Fong Lai Wan, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 8 de Setembro de 2025;

第三職階一般服務助理員關慧珊，自二零二五年九月十九

日起生效。

Kuan Wai San, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 19 de Setembro de 2025.

摘錄自本局代局長於二零二五年十月二十一日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, substituto, de 21 de 
Outubro de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局第四職階一般服務助理員周世強的行政任用合

同獲續期兩年，自二零二五年十一月十五日起生效。

Chao Sai Keong, auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, destes 
Serviços – renovado o contrato administrativo de provimento, pelo 
período de dois anos, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 15 de 
Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第六條第一

款的規定，本局下列人員的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados – renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos termos 
do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei 
n.º 1/2023:

第二職階一級護士阮詠欣、梁凱琪、何佩穎、林美鳳、李

倚雯、洪雪櫻、余泳欣、麥珮琳、柳玉欣、林靜雯、趙世傑、

麥芷晴、陳綺珊及鄧銘慧，自二零二五年十一月二十二日起生

效；

Un Weng Ian, Leong Hoi Kei, Ho Pui Weng, Lam Mei Fong, Lei 
I Man, Hong Sut Ieng, U Weng Ian, Mak Pui Lam, Lao Iok Ian, 
Lam Cheng Man, Chio Sai Kit, Mak Chi Cheng, Chan I San e Tang 
Meng Wai, como enfermeiros de grau I, 2.º escalão, a partir de 
22 de Novembro de 2025;

第三職階一般服務助理員朱瑞瑜，自二零二五年十一月五

日起生效；

Chu Soi U, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a partir 
de 5 de Novembro de 2025;

第三職階一般服務助理員劉雪玉，自二零二五年十一月十

八日起生效；

Lao Sut Iok, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a partir 
de 18 de Novembro de 2025;

第二職階一般服務助理員熊淑蘭，自二零二五年十一月五

日起生效；

Hong Sok Lan, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, a 
partir de 5 de Novembro de 2025;

第四職階一般服務助理員蔡麗群，自二零二五年十一月十

二日起生效；

Choi Lai Kuan, como auxiliar de serviços gerais, 4.º escalão, a 
partir de 12 de Novembro de 2025;
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第五職階一般服務助理員陳金韶，自二零二五年十一月十

五日起生效；

Chan Kam Sio, como auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, a 
partir de 15 de Novembro de 2025;

第三職階二等護理助理員李仲桂，自二零二五年十一月二

十七日起生效；

Lei Chong Kuai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 27 de Novembro de 2025;

第四職階二等護理助理員張靜嬈，自二零二五年十一月十

二日起生效；

Cheong Cheng Io, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º 
escalão, a partir de 12 de Novembro de 2025;

第一職階一等技術員鄒倩瑩，自二零二五年十一月十五日

起生效。

Chao Sin Ieng, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
15 de Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十月二十八日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 28 de Outubro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

18/2020號法律修改的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號

法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，

吳錦銓在本局擔任行政任用合同第一職階主治醫生，以附註形

式修改合同第三條款，轉為第二職階主治醫生，自二零二五年

十一月二十七日起生效。

Ng Kam Chun, médico assistente, 1.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de médico assistente, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 17.º da 
Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 27 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條、第

18/2020號法律修改的第10/2010號法律第十七條及經第1/2023號

法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，

馮振華和何華在本局擔任行政任用合同第一職階主治醫生，以

附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階主治醫生，自二零

二五年十一月六日起生效。

Fong Chun Wa e Ho Wa, médicos assistentes, 1.º escalão, contra-
tados por contratos administrativos de provimento, destes Serviços 
– alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com 
referência à categoria de médico assistente, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, do 
artigo 17.º da Lei n.º 10/2010, alterada pela Lei n.º 18/2020, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 6 de Novembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第18/2020號法律修改的第18/2009號法律第十二條第一款的規

定，劉哲聰在本局擔任行政任用合同第二職階一級護士，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自二零二

五年十一月二十二日起生效。

Lao Chit Chong, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e do n.º 1 do 
artigo 12.º da Lei n.º 18/2009, alterada pela Lei n.º 18/2020, a partir 
de 22 de Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月六日的批示： Por despachos do Director dos Serviços, de 6 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第四款的規定，本局下列

人員的行政任用合同獲續期三年：

Os trabalhadores abaixo mencionados – renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de três anos, nos 
termos do n.º 4 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em vigor:

第三職階二等護理助理員陳其昌、區志安、李婉萍、李悅

歡、李仲玉、羅秀萍、董鳳秋、張適霖、薛嬋歡、張婉盈及譚

寶智，自二零二五年十一月二十五日起生效；

Chan Kei Cheong, Ao Chi On, Lei Un Peng, Li Yuehuan, Lei 
Chong Iok, Lo Sao Peng, Tong Fong Chao, Cheong Sek Lam, Sit 
Sim Fun, Cheong Un Ieng e Tam Pou Chi, como auxiliares de 
enfermagem de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 25 de Novembro 
de 2025;
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第三職階二等護理助理員沈美詩，自二零二五年十一月三

十日起生效；

Sam Mei Si, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 3.º 
escalão, a partir de 30 de Novembro de 2025;

第四職階二等護理助理員趙倚紅和胡春容，自二零二五年

十一月二十五日起生效；

Chio I Hong e Wu Chon Iong, como auxiliares de enfermagem de 
2.ª classe, 4.º escalão, a partir de 25 de Novembro de 2025;

第三職階一般服務助理員施勇建、吳家豪、李敏富、李鳴

斌及屈遲愛，自二零二五年十一月二十五日起生效；

Si Iong Kin, Ng Ka Hou, Lei Man Fu, Lei Meng Pan e Wat Chi 
Oi, como auxiliares de serviços gerais, 3.º escalão, a partir de 25 de 
Novembro de 2025;

第三職階一般服務助理員王德勤，自二零二五年十一月二

十八日起生效；

Vong Tak Kan, como auxiliar de serviços gerais, 3.º escalão, a 
partir de 28 de Novembro de 2025;

第五職階一般服務助理員張連娣，自二零二五年十一月二

十五日起生效；

Cheong Lin Tai, como auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, a 
partir de 25 de Novembro de 2025;

第九職階一般服務助理員李玉燕，自二零二五年十一月二

十五日起生效；

Lei Ioc In, como auxiliar de serviços gerais, 9.º escalão, a partir 
de 25 de Novembro de 2025;

第五職階勤雜人員羅武，自二零二五年十一月二十五日起

生效。

Luo Wu, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 25 de Novembro 
de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年十一月十三日的批示： Por despacho do Director dos Serviços, de 13 de Novembro de 
2025:

根據現行第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一

職階二等技術員蔡婉玲的行政任用合同獲續期一年，自二零二

五年十一月二十六日起生效。

Choi Un Leng, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, destes Serviços 
– renovado o contrato administrativo de provimento, pelo período 
de um ano, nos termos do n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, a partir de 26 de Novembro de 2025.

摘錄自本局局長於二零二六年一月十三日的批示： Por despacho do Director dos Serviços, de 13 de Janeiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項

及第三款的規定，陳麗明在本局擔任行政任用合同第五職階普

通科醫生，以附註形式修改行政任用合同第二條款，將合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，並按十月十一日第57/99/M

號法令核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，

追溯自二零二四年七月二十五日起生效。

Chan Lai Meng, médica geral, 5.º escalão, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos adminis-
trativos de provimento para contratos administrativos de provimento 
de longa duração, pelo prazo de três anos, nos termos do artigo 4.º, e 
da alínea 1) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 6.º da Lei n.º 12/2015, em 
vigor, com efeitos retroactivos, a partir de 25 de Julho de 2024, ao 
abrigo da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedi-
mento Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 
11 de Outubro.

摘錄自局長於二零二六年二月二十五日的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 25 de Fevereiro de 
2026:

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，唐小瑩在本局擔任行政任用合同第三職階顧問高級技術

Tong Sio Ieng, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referên-
cia à categoria de técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 
nos termos da alínea 1) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regula-
mento Administrativo n.º  14/2016, alterada pelo Regulamento 
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員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席顧問高

級技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日

期起生效。

Adminis t ra t ivo  n . º  10/2025,  e  do  ar t igo  4 . º  da  Lei  
n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，許靜芳在本局擔任行政任用合同第二職階首席高級技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技

術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

Hoi Cheng Fong, técnica superior principal, 2.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de técnico superior assessor, 1.º escalão, nos termos da 
alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，黃志輝、何敏慧、何海琪、李嘉詠及陳家進在本局擔任

行政任用合同第二職階一等高級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，自本批示摘錄於

《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

Wong Chi Fai, Ho Man Wai, Ho Hoi Kei, Lei Ka Wing e Chan 
Ka Chon, técnicos superiores de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados 
por contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referên-
cia à categoria de técnico superior principal, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，麥碧娜在本局擔任行政任用合同第二職階二等高級技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等高級技

術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

Mak Pek Na, técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referên-
cia à categoria de técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 
termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Adminis-
trativo n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo 
n.º 10/2025, e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho no 
Boletim Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，歐陽冠強、楊嘉棟、黃潤怡及王祝金在本局擔任行政任

用合同第二職階一等技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第一職階首席技術員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區

公報》公佈的日期起生效。

Ao Ieong Kun Keong, Ieong Ka Tong, Vong Ion I e Wang 
Zhujin, técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de técnico principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e 
n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
do artigo 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterada 
pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, e do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，湯愛玲在本局擔任行政任用合同第三職階首席技術輔導

Tong Oi Leng, adjunta-técnica principal, 3.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
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員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔

導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第九款a）項的規定，第三職階首席技術輔導員

謝美如和阮壯文，獲確定委任為本局人員編制內技術輔導員職

程第一職階特級技術輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政

區公報》公佈的日期起生效。

Che Mei U e Un Chong Man, adjuntas-técnicas principais, 3.º 
escalão — nomeadas, definitivamente, adjuntas-técnicas especialis-
tas, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterada pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 10/2025, e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º 
do ETAPM, vigente, com efeitos a partir da data da publicação do 
presente extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，蘇桂芳在本局擔任行政任用合同第二職階首席技術輔導

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階特級技術輔

導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

Sou Kuai Fong, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，吳焯邦在本局擔任行政任用合同第三職階一等技術輔導

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔

導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起

生效。

Ng Cheok Pong, adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão, contra-
tado por contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referên-
cia à categoria de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos 
da alínea 2) do n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, altera-
da pela Lei n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

根據經第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項和第二款、經第10/2025號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條以及現行第12/2015號法律第四條的

規定，梁嘉碧、陳柳姸、杜永豐、趙艷芬、駱月華、陳秀娟、

黎振雄及卓成謙在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔

導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術

輔導員，自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期

起生效。

Leong Ka Pek, Chen Liuyan, Tou Weng Fong, Chio Im Fan, Lok 
Ut Wa, Chan Sao Kun, Lai Chan Hong e Cheok Seng Him, 
adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 2.º escalão, contratados por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 
de adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos da alínea 2) do 
n.º 1 e n.º 2 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, alterada pelo Regulamento Administrativo n.º 10/2025, 
e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015 vigente, com efeitos a partir da 
data da publicação do presente extracto de despacho no Boletim 
Oficial da RAEM.

摘錄自副局長於二零二六年二月十二日的批示： Por despachos do Subdirector dos Serviços, de 12 de Fevereiro de 
2026:
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款、第四款及第六款的規定，本局臨時委任第一職階一級護士

張倩琪，獲確定委任出任該職位，自二零二六年一月二十二日

起生效。

Cheong Sin Kei, enfermeira de grau I, 1.º escalão, de nomeação 
provisória, destes Serviços — nomeada, definitivamente, para o mesmo 
lugar, nos termos dos n.os 3, 4 e 6 do artigo 22.º do ETAPM vigente, a 
partir de 22 de Janeiro de 2026.

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第二

款和第六款的規定，本局第一職階一級護士黃潤明和歐陽家言 

，其臨時委任自二零二六年二月二十六日起續任一年。

Wong Ion Meng e Ao Ieong Ka In, enfermeiros de grau I, 1.º 
escalão, destes Serviços — autorizada a recondução da nomeação 
provisória, pelo período de um ano, nos termos dos n.os 2 e 6 do 
artigo 22.º do ETAPM vigente, a partir de 26 de Fevereiro de 2026.

按照二零二六年二月二十五日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 25 de Fevereiro de 2026:

廖柏瑋 - 應其要求，註銷第RL0005號放射師有限度執照之

許可。

Liao, Po Wei - cancelada, a seu pedido, a autorização para o 
exercício da profissão de técnico de radiologia, licença limitada 
n.º RL0005.

飛宏綜合醫療中心 - 因沒有履行十二月三十一日第84/90/M

號法令第十三條第二款之規定，其第AL - 0422號執照失效。

Caducando, por não ter cumprido o n.º 2 do artigo 13.º do 
Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, a autorização para o 
exercício do alvará de Centro Médico Integrado Fei Wang, alvará 
n.º AL–0422.

按照二零二六年二月二十六日本局社區醫療衛生範疇副局

長的批示：

Por despachos do Subdirector dos Serviços da Área de Cuidados 
de Saúde Comunitários, de 26 de Fevereiro de 2026:

周淑儀 - 應其要求，註銷第EI2616號護士完全執照之許

可。

Chao Sok I - cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercí-
cio da profissão de enfermeiro, licença integral n.º EI2616.

巫林偉、何曉順、鞠衛強 - 應其要求，分別註銷第ML0232

、ML0233、ML0234號醫生有限度執照之許可。

Wu, LinWei; He, XiaoShun e Ju, WeiQiang - cancelada, a seus 
pedidos, as autorizações para o exercício da profissão de médico, 
licença limitada n.os ML0232, ML0233 e ML0234.

摘錄自本局局長於二零二五年七月三十日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Julho de 2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，李耀珮在本局擔任行政任用合同第一職階

首席顧問高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

二職階首席顧問高級技術員，自二零二五年八月二十五日起生

效。

Lei Iu Pui Gloria, técnica superior assessora principal, 1.º escalão, 
contratada por contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, 
com referência à categoria de técnico superior assessor principal, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Agosto de 
2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（一）

項和第三款的規定，鄭婉鈴、陳桂花及勞佩華在本局擔任行政

Cheang Un Leng, Chan Kuai Fa e Lo Pui Wa, adjuntas-técnicas 
especialistas principais, 1.º escalão, contratadas por contratos 
administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-
ria de adjunto-técnico especialista principal, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
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任用合同第一職階首席特級技術輔導員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階首席特級技術輔導員，自二零二五年

八月二十五日起生效。

alínea 1) do n.º 1 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada 
pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Agosto de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（四）

項和第三款的規定，蔡峰在本局擔任行政任用合同第八職階技

術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第九職階技術工

人，自二零二五年八月七日起生效。

Choi Fong, operário qualificado, 8.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de operário qualificado, 9.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do 
n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 7 de Agosto de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（四）

項和第三款的規定，甘曉雲在本局擔任行政任用合同第六職階

技術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階技術

工人，自二零二五年八月四日起生效。

Kam Hio Wan, operário qualificado, 6.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de operário qualificado, 7.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do 
n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 4 de Agosto de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，梁煒傑在本局擔任行政任用合同第二職階特級技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技術

員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》

第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零二五年一月二十七日

起生效。

Leong Wai Kit, técnico especialista, 2.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico especialista, 3.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
com efeitos retroactivos, a partir de 27 de Janeiro de 2025, ao abrigo 
da alínea a) do n.º 2 do artigo 118.º do Código do Procedimento 
Administrativo, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 
Outubro.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，周曉筠在本局擔任行政任用合同第二職階特級技術

輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階特級技

術輔導員，自二零二五年八月十八日起生效。

Chao Hio Kuan, adjunta-técnica especialista, 2.º escalão, contrata-
da por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 18 de Agosto de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，盧奧利在本局擔任行政任用合同第二職階顧問高級

技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧問高

級技術員，自二零二五年八月十五日起生效。

Lou Ou Lei, técnica superior assessora, 2.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico superior assessor, 3.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 15 de Agosto de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，吳家欣、劉景峰、盧啓賢及陳嘉業在本局擔任行政

任用合同第一職階二等高級技術員，以附註形式修改合同第三

Ng Ka Ian, Lao Keng Fong, Lou Kai Yin e Chan Ka Ip, técnicos 

superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços – alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à catego-

ria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 

4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
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條款，轉為第二職階二等高級技術員，自二零二五年八月二十

一日起生效。

n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 

partir de 21 de Agosto de 2025.

摘錄自本局局長於二零二五年九月十六日作出的批示： Por despachos do director dos Serviços, de 16 de Setembro de 
2025:

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（三）

項和第三款的規定，洪正輝和何玉強在本局擔任行政任用合同

第四職階重型車輛司機，以附註形式修改合同第三條款，轉為

第五職階重型車輛司機，自二零二五年九月二十二日起生效。

Hong Cheng Fai e Ho Iok Keong, motoristas de pesados, 4.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de motorista de pesados, 5.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 3) do n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 22 de Setembro 
de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第二款（四）

項和第三款的規定，林國材在本局擔任行政任用合同第八職階

技術工人，以附註形式修改合同第三條款，轉為第九職階技術

工人，自二零二五年九月三十日起生效。

Lam Kuok Choi, operário qualificado, 8.º escalão, contratado por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de operário qualificado, 9.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 4) do 
n.º 2 e n.º 3 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 30 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，劉劍生和李咏欣在本局擔任行政任用合同第一職階

首席技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階首

席技術員，自二零二五年九月二十七日起生效。

Lao Kim Sang e Lei Weng Ian, técnicos principais, 1.º escalão, 
contratados por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, 
com referência à categoria de técnico principal, 2.º escalão, nos 
termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, 
e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，張文輝、黃銘希、吳懿晴、莊家惠及吳清溪在本局

擔任行政任用合同第一職階特級技術員，以附註形式修改合同

第三條款，轉為第二職階特級技術員，自二零二五年九月二十

七日起生效。

Cheong Man Fai, Wong Meng Hei, Ng I Cheng, Chong Ka Wai e 
Ng Cheng Kai, técnicos especialistas, 1.º escalão, contratados por 
contratos administrativos de provimento, destes Serviços – altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, com referência à 
categoria de técnico especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 27 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，冼文傑在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術

輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技

術輔導員，自二零二五年九月二十二日起生效。

Sin Man Kit, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratado 
por contrato administrativo de provimento, destes Serviços – 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência 
à categoria de adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos 
do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da 
alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 
n.º 1/2023, a partir de 22 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，施文安、蔡清報、陳穎姍、尤淑燕及巢杏瑜在本局

擔任行政任用合同第一職階首席高級技術員，以附註形式修改

Simoes, Antonio Augusto, Choi Cheung Pou, Chan Weng San, 

Iau Sok In e Chow Hang Yu Goretti, técnicos superiores principais, 

1.º escalão, contratados por contratos administrativos de provimen-

to, destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 

contratos, com referência à categoria de técnico superior principal, 

2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 

Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
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合同第三條款，轉為第二職階首席高級技術員，自二零二五年

九月二十七日起生效。

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de Setembro 

de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，易倩宜和羅潔儀在本局擔任行政任用合同第一職階

二等高級技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階二等高級技術員，自二零二五年九月二十五日起生效。

Iek Sin I e Lo Kit I, técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, 
contratadas por contratos administrativos de provimento, destes 
Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos, 
com referência à categoria de técnico superior de 2.ª classe, 2.º 
escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela 
Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da Lei 
n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 25 de Setembro 
de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，張焯燕在本局擔任行政任用合同第一職階特級行政

技術助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階特

級行政技術助理員，自二零二五年九月二十七日起生效。

Cheung Cheuk Yin, assistente técnica administrativa especialista, 
1.º escalão, contratada por contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato, com referência à categoria de assistente técnico adminis-
trativo especialista, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do 
artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir 
de 27 de Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，李德兆和劉志鋒在本局擔任行政任用合同第一職階

一等技術輔導員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職

階一等技術輔導員，自二零二五年九月二十七日起生效。

Lei Tak Sio e Lao Chi Fong, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 1.º 
escalão, contratados por contratos administrativos de provimento, 
destes Serviços – alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos 
contratos, com referência à categoria de adjunto-técnico de 1.ª 
classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do n.º 1 do artigo 13.º da 
Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a partir de 27 de 
Setembro de 2025.

根據經第1/2023號法律修改的第12/2015號法律第四條和經

第1/2023號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）

項的規定，蔡穎怡在本局擔任行政任用合同第一職階一等技術

員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一等技術

員，自二零二五年九月二十七日起生效。

Choi Weng I, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, contratada por 
contrato administrativo de provimento, destes Serviços – alterada, 
por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato, com referência à 
categoria de técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, alterada pela Lei n.º 1/2023, e da alínea 2) do 
n.º 1 do artigo 13.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 1/2023, a 
partir de 27 de Setembro de 2025.

二零二六年三月六日於衛生局 Serviços de Saúde, aos 6 de Março de 2026.

代局長　鄭成業 O Director dos Serviços, substituto, Cheang Seng Ip.

藥 物 監 督 管 理 局 INSTITUTO PARA A SUPERVISÃO E ADMINISTRAÇÃO 

FARMACÊUTICA

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照本局局長於二零二六年二月十二日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 12 de Fevereiro de 
2026:
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根據現行第12/2015號法律第四條和第9/2010號法律第七條

第一款（三）項的規定，何玉芳在本局擔任行政任用合同第五

職階一般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第

六職階一般服務助理員，自二零二五年十二月二十二日起生

效。

Ho Iok Fong, auxiliar de serviços gerais, 5.º escalão, contratada 
por contrato administrativo de provimento, deste Instituto — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência à 
categoria de auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, nos termos do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, em vigor, e da alínea 3) do n.º 1 do 
artigo 7.º da Lei n.º 9/2010, a partir de 22 de Dezembro de 2025.

按照本局局長於二零二六年三月三日之批示： Por despacho do presidente deste Instituto, de 3 de Março de 
2026:

核准向羅氏（澳門）藥業有限公司發給“羅氏（澳門）藥

業”藥物產品出入口及批發商號准照（准照編號371），其營業

地點為澳門夜呣里（深巷仔）3-C號添新大廈A座地下及閣

樓，總辦事處位於澳門夜呣里（深巷仔）3-C號添新大廈地下

A座。

Autorizada a emissão do Alvará n.º 371 de Firma de Importa-
ção, Exportação e Venda por Grosso de Produtos Farmacêuticos 
“LAW'S (MACAU)”, com o local de funcionamento no Beco do 
Gamboa n.º 3-C Tim Sun “A” r/c com Sobreloja, Macau, à 羅氏

（澳門）藥業有限公司, com sede no Beco do Gamboa n.º 3-C 
Tim Sun r/c “A”, Macau.

二零二六年三月三日於藥物監督管理局 Instituto para a Supervisão e Administração Farmacêutica, aos 
3 de Março de 2026.

局長　蔡炳祥 O Presidente do Instituto, Choi Peng Cheong.

社 會 保 障 基 ⾦ FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年三月二日作出的批示： Por despachos da signatária, de 2 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、第二款、

第三款及第四款，以及經第21/2021號行政法規修改並重新公佈

的第14/2016號行政法規第二條（三）項及第五條的規定，以附

註形式修改何婉芝、鄭煥星、洪亦琪、譚婉儀、潘麗芸、李嘉

雯、楊淑英、吳家豪、陳耀陳、盧鉅洭及林卓穎在本基金擔任

職務的不具期限的行政任用合同第三條款，自公佈日起任用為

技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450

點。

Ho Un Chi, Cheang Wun Seng, Hong Iek Kei, Tam Un I, Pun Lai 
Wan, Lei Ka Man, Ieong Sok Ieng, Ng Ka Hou, Chan Io Chan, Lou 
Koi Hong e Lam Cheok Weng — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento sem 
termo para adjuntos-técnicos especialistas principais, 1.º escalão, 
índice 450, da carreira de adjunto-técnico, neste FSS, nos termos 
dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, vigente, 14.º, n.os 1, alínea 
1), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, 
alínea 3), e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 
e republicado pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir 
da data da sua publicação.

摘錄自簽署人於二零二六年三月二日作出的批示： Por despacho da signatária, de 2 de Março de 2026:
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第九

款a）項，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款、第三款及第四款，以及經第21/2021

號行政法規修改並重新公佈的第14/2016號行政法規第二條

（三）項及第五條的規定，第二職階一等技術輔導員伍健君，

自公佈日起獲確定委任為社會保障基金人員編制技術輔導員職

程第一職階首席技術輔導員，薪俸點為350點。

Ng Kin Kuan, adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão — 

nomeada, definitivamente, adjunta-técnica principal, 1.º escalão, 
índice 350, da carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal do 
FSS, nos termos do artigo 22.º, n.º 9, alínea a), do ETAPM, vigente, 
conjugado com os artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 
n.º 14/2009, na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado e republicado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 21/2021, a partir da data da 
sua publicação.

摘錄自簽署人於二零二六年三月二日作出的批示： Por despacho da signatária, de 2 de Março de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條

第一款的規定，陳艷芳在本基金擔任第一職階二等高級技術員

的行政任用合同自二零二六年五月七日起續期一年，薪俸點為

430點。

Chan Im Fong – renovado o contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como técnico superior de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 430, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.° 12/2015, vigente, a partir de 7 de 
Maio de 2026.

二零二六年三月四日於社會保障基金 Fundo de Segurança Social, aos 4 de Março de 2026.

行政管理委員會主席　陳寶雲 A Presidente do Conselho de Administração, Chan Pou Wan.

澳 ⾨ 旅 遊 ⼤ 學 UNIVERSIDADE DE TURISMO DE MACAU

聲 明 Declaração

應馮嘉豪之請求，解除其在本校以不具期限的行政任用合

同形式擔任第一職階首席特級技術輔導員之職務，自二零二六

年三月三日起生效。

Fong Ka Hou, adjunto-técnico especialista principal, 1.º escalão, 
contrato administrativo de provimento sem termo, desta Universida-
de － rescindido, a seu pedido, o respectivo contrato, a partir de 
3 de Março de 2026.

二零二六年三月五日於澳門旅遊大學 Universidade de Turismo de Macau, aos 5 de Março de 2026.

副校長　羅曼儀 A Vice-reitora, Diamantina Luíza do Rosário Sá Coimbra.
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公 共 建 設 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE OBRAS 

PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自簽署人於二零二六年二月六日作出的批示： Por despachos do signatário, de 6 de Fevereiro de 2026:

高詠然及黃超文 — 根據現行第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項及第四款，以及第12/2015號法律第四條第二款及

第三款的規定，以附註形式修改其在本局的行政任用合同第三

條款，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點365，自二零

二六年二月六日起生效。

Kou Weng In e Wong Chio Man — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento, 
progredindo para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 
365, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 6 de Fevereiro de 2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月四日作出的批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 4 de Fevereiro de 2026:

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任沈

榮臻為公共建設局副局長，自二零二六年四月一日起至二零二

六年五月三十一日止。

Sam Weng Chon – renovada a comissão de serviço, pelo 
período entre 1 de Abril de 2026 e 31 de Maio de 2026, como 
subdirector da Direcção dos Serviços de Obras Públicas, nos termos 
dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-
tivo n.º 26/2009, por se manterem os fundamentos que prevaleceram 
à respectiva nomeação.

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八條

之規定，並維持先前有關委任的依據，以定期委任方式續任

Luís Manuel Silva Madeira de Carvalho為公共建設局副局長，自

二零二六年四月一日起至二零二六年五月三十一日止。

Luís Manuel Silva Madeira de Carvalho – renovada a comissão 
de serviço, pelo período entre 1 de Abril de 2026 e 31 de Maio de 
2026, como subdirector da Direcção dos Serviços de Obras 
Públicas, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por se manterem os 
fundamentos que prevaleceram à respectiva nomeação.

摘錄自代局長於二零二六年二月十六日作出的批示： Por despachos do director, substituto, de 16 de Fevereiro de 2026:

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三

款及第六款的規定，本局編制內第一職階二等高級技術員阮嘉

傑的臨時委任獲轉為確定委任，自二零二六年三月二十七日起

生效。

Un Ka Kit, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de 
nomeação provisória, do quadro do pessoal destes Serviços – 

convertida a nomeação provisória em definitiva, nos termos do 
artigo 22.º, n.os 3 e 6, do ETAPM, vigente, a partir de 27 de Março 
de 2026.

Ada Suleica Araújo Sousa  — 根據現行第14/2009號法律第

十三條第一款（一）項、第三款及第四款，以及第12/2015號法

律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本局的

行政任用合同第三條款，晉階至第二職階首席顧問高級技術

員，薪俸點685，自二零二六年二月十五日起生效。

Ada Suleica Araújo Sousa — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de provimento, progre-
dindo para técnica superior assessora principal, 2.º escalão, índice 
685, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), 3 e 
4, da Lei n.º 14/2009, vigente, e do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 15 de Fevereiro de 2026.
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聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明本局不具期限的行政任用合同第二

職階首席特級技術輔導員區敏怡，因達年齡上限，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款d)項及第

12/2015號法律第十五條(一)項的規定，自二零二六年三月二日

起終止職務。

Para os devidos efeitos, declara-se que Au Man Yi Lobo, 
adjunta-técnica especialista principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo, nestes Serviços, 
cessou as suas funções por ter atingido o limite máximo de idade, 
nos termos dos artigos 44.º, n.º 1, alínea d), do ETAPM, em vigor, e 
15.º, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月六日於公共建設局 Direcção dos Serviços de Obras Públicas, aos 6 de Março de 
2026.

局長　林煒浩 O Director, Lam Wai Hou.

環 境 保 護 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自環境保護局代局長於二零二六年二月二十六日作出

的批示：

Por despachos do Director, Substituto, da Direcção dos Serviços 
de Protecção Ambiental, de 26 de Fevereiro de 2026:

根據現行第12/2015號法律第四條第二款、第六條第二款

(一)項及第三款之規定，徐成輝於本局擔任第一職階首席顧問

高級技術員的行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，由二零二六年一月三十一日起生效。

Choi Seng Fai, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento, destes Serviços － 

alterado o seu contrato para contrato administrativo de provimento 
de longa duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 
4.º, n.º 2, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015 vigente, a 
partir de 31 de Janeiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條第二款及第六條第四款規

定，下列人員於本局擔任職務的長期行政任用合同獲續期三

年：

Os trabalhadores abaixo mencionados － renovados os seus 
contratos administrativos de provimento de longa duração, pelo 
período de três anos, para exercerem as funções nestes Serviços, nos 
termos do n.º 2 do artigo 4.º e do n.º 4 do artigo 6.º da Lei 
n.º 12/2015 vigente:

黃詠茹及李瑞筠－第一職階首席技術輔導員，自二零二六

年四月二十六日起生效。

Vong Weng U e Lei Soi Kuan, como adjuntos-técnicos principais, 
1.º escalão, a partir de 26 de Abril de 2026.

二零二六年三月三日於環境保護局 Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 3 de Março 
de 2026.

代局長　許志樑 O Director, Substituto, Hoi Chi Leong.
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房 屋 局 INSTITUTO DE HABITAÇÃO

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月五日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 5 de Fevereiro de 2026:

根據現行第15/2009號法律第五條及現行第26/2009號行政法

規第八條之規定，梁淑祺在房屋局擔任宣傳及推廣處處長，因

具備公民品德、合適的管理能力及專業經驗，故其定期委任獲

續期一年，自二零二六年三月十八日起生效。

Leong Sok Kei – renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Divulgação e Promoção do 
Instituto de Habitação, nos termos dos artigos 5.º da Lei 
n.º 15/2009 em vigor e 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009 em vigor, por possuir idoneidade cívica, capacidade de 
gestão e experiência profissional adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 18 de Março de 2026.

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年一月三十日的批示： Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 30 de Janeiro de 2026:

根據第17/2013號行政法規第二十六條第二款、第12/2015號

法律第二十五條，以及第6/2009號行政長官批示第一款之規

定，批准Dâmaso António Pinto de Barros在房屋局擔任第二職階

首席顧問高級技術員的個人勞動合同續期一年，薪俸點685，

自二零二六年四月二十三日起生效。

Dâmaso António Pinto de Barros – renovado o contrato indivi-
dual de trabalho, pelo período de um ano, como técnico superior 
assessor principal, 2.º escalão, índice 685, no Instituto de Habitação, 
nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do Regulamento Administrativo 
n.º 17/2013 e artigo 25.º da Lei n.º 12/2015, bem como com o 
n.º 1 do Despacho do Chefe do Executivo n.º 6/2009, a partir de 
23 de Abril de 2026.

摘錄自簽署人於二零二六年三月三日作出的批示： Por despachos do signatário, de 3 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二

款及第四款，現行第14/2016號行政法規第五條，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第九款a）項之規定，陳

家欣、陳家祺、陳君、陳沛權、周凱欣、周婉婷、卓婉婷、張

樂堯、朱詠詩、洪綺婷、易佩珊、龔桂敏、郭梓陽、林曉穎、

林德華、廖佩華、袁曉豐及黃志龍獲確定委任為房屋局編制內

第一職階特級技術輔導員，薪俸點400，自本批示摘錄公佈日

起生效。

Chan Ka Ian, Chan Ka Kei, Chan Kuan, Chan Pui Kun, Chao Hoi 
Ian, Chao Un Teng, Cheok Un Teng, Cheong Lok Io, Chu Weng Si, 
Hong I Teng, Iek Pui San, Kong Kuai Man, Kuok Chi Ieong, Lam 
Hio Weng, Lam Tak Wa, Lio Pui Wa, Un Hio Fong e Wong Chi 
Long – nomeados, definitivamente, adjuntos-técnicos especialis-
tas, 1.º escalão, índice 400, do quadro do pessoal do Instituto de 
Habitação, nos termos da alínea 2) do n.º 1 e dos n.os 2 e 4 do artigo 
14.º da Lei n.º 14/2009, do artigo 5.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 14/2016 e da alínea a) do n.º 9 do artigo 22.º do Estatuto dos 
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigentes, a 
partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

聲 明 Declarações

為著有關效力，茲聲明，房屋局編制內第四職階首席特級

技術員黃潔麗，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二

百六十三條第一款a)項之規定，自二零二六年二月二十三日起

因自願退休而離職。

Para os devidos efeitos se declara que Vong Kit Lai, técnica 
especialista principal, 4.º escalão, do quadro de pessoal do Instituto 
de Habitação, se desligou do serviço para efeitos de aposentação 
voluntária, nos termos da alínea a) do n.º 1 do artigo 263.º do 
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em 
vigor, a partir de 23 de Fevereiro de 2026.
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA 

E CADASTRO

轉⼊技術輔導員職程的編制⼈員名單 Lista nominativa do pessoal do quadro que transita 
para a carreira de adjunto-técnico

根據第2/2021號法侓《修改第14/2009號法律〈公務人員職

程制度〉》第七條、第九條、第十條及第十一條的規定，地圖

繪製暨地籍局2025年度轉入技術輔導員職程的編制人員名單：

Lista nominativa do pessoal do quadro da Direcção dos Serviços 
de Cartografia e Cadastro que transita para a carreira de 
adjunto-técnico no ano de 2025, nos termos dos artigos 7.º, 9.º, 10.º 
e 11.º da Lei n.º 2/2021 (Alteração à Lei n.º 14/2009 – Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos):

於二零二五年一月九日之狀況 於二零二五年一月十日之狀況

人員組別及姓名

職級 職階 職級 職階

任用方式

組別：技術輔助人員

區海芝 首席特級行政技術助理員 3 首席技術輔導員 3 確定委任

Situação em 09/01/2025 Situação em 10/01/2025
Grupo de pessoal e nome

Categoria Escalão Categoria Escalão
Forma de 

provimento

Grupo de pessoal: Técnico de apoio

Au Hoi Chi Raquel Assistente técnico administrativo 
especialista principal 3 Adjunto-técnico principal 3 Nomeação 

definitiva

（經二零二六年三月二日運輸工務司司長批示核准） (Aprovada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas, de 2 de Março de 2026).

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

按照簽署人於二零二六年二月十日作出的批示： Por despachos do signatário, de 10 de Fevereiro de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第二款（二）項、第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

薛冠元在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第四職階輕型車輛司機職級的薪俸點180點，自二零二六

年一月三十日起生效。

Sit Kun Un ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, índice 180, nestes Serviços, ao 
abrigo do artigo 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 
vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, vigente, a 
partir de 30 de Janeiro de 2026.

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四

款，以及現行第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改

李軍雄在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為收取相

等於第二職階二等高級技術員職級的薪俸點455點，自二零二

六年二月一日起生效。

Lei Kuan Hong ─ alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
contrato administrativo de provimento com referência à categoria de 
técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, nestes 
Serviços, ao abrigo do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, vigente, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 
vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2026.

根據現行第12/2015號法律第四條及第六條的規定，下列工

作人員在本局擔任職務的行政任用合同獲續期一年：

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, para 
exercerem funções nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 4.º e 6.º da 
Lei n.º 12/2015, vigente:
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陳錫潤，擔任第三職階特級技術輔導員，薪俸點430點，自

二零二六年三月十九日起生效；

Chan Sek Ion, como adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, 
índice 430, a partir de 19 de Março de 2026;

黃年，擔任第三職階首席技術輔導員，薪俸點380點，自二

零二六年三月二十三日起生效。

Vong Nin, como adjunto-técnico principal, 3.º escalão, índice 
380, a partir de 23 de Março de 2026.

二零二六年三月三日於地圖繪製暨地籍局 Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 3 de Março 
de 2026.

局長　雅永健 O Director dos Serviços, Vicente Luís Gracias.

地 球 物 理 氣 象 局 DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS 

E GEOFÍSICOS

批 ⽰ 摘 錄 Extractos de despachos

摘錄自運輸工務司司長於二零二五年十二月四日作出之批

示：

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 4 de Dezembro de 2025:

根據現行第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第三

條第二款、第四條第一款及第五條第一款之規定，以行政任用

合同制度聘用林安彥、朱景濠及區世明，在本局擔任第一職階

二等氣象技術員職務，薪俸點為280點，試用期為期六個月，

自二零二六年三月二日起生效。

Liem On In, Chu Keng Hou e Ao Sai Meng - contratados em 
regime de contrato administrativo de provimento, pelo período 
experimental de seis meses, como meteorologistas operacionais de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 280, nestes Serviços, nos termos dos 
artigos 3.º, n.º 2, 4.º, n.º 1, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 (Regime 
do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), em vigor, a partir 
de 2 de Março de 2026.

摘錄自地球物理氣象局局長於二零二六年三月二日作出之

批示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Director da Direcção dos Serviços 
Meteorológicos e Geofísicos, de 2 de Março de 2026:

根據現行第14/2009號法律第十三條第一款(二)項及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改第一職階

一等技術員李偉傑之行政任用合同第三條款，轉為第二職階一

等技術員，薪俸點為420點，自二零二六年二月二十日起生

效。

Lei Wai Kit, técnico de 1.ª classe, 1.º escalão — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 
provimento progredindo para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, 
índice 420, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, em vigor, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
20 de Fevereiro de 2026.

聲 明 Declaração

為著有關效力，茲聲明，本局不具期限的行政任用合同第

二職階顧問翻譯員趙福聚，根據現行《澳門公共行政工作人員

Para os devidos efeitos se declara que Chio Fok Choi, 
intérprete-tradutor assessor, 2.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo, destes Serviços, foi 
desligado do serviço para efeitos de aposentação voluntária, nos 
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通則》第二百六十三條第一款a)項的規定，因自願退休而離

職，自二零二六年三月二日起生效。

termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir 
de 2 de Março de 2026.

二零二六年三月二日於地球物理氣象局 Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 2 de 
Março de 2026.

局長　梁永權 O Director, Leong Weng Kun.
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